Davest I 


, souhaitez-vous 
laisser ? 


C'est à vous de choisir. si vous 
planifiez à l'avance 

Appelez-nous dès aujourd'hui pour 
obtenir un exemplaire gratuit du 
guide de planification ultime 
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Un service personnel complet. 


Depuis 1931 


136, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
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La Compagnie du Sieur de La Vérendrye a été vaincue dans un duel qui l’opposait aux Forces du Lord Selkirk lors du 
Rendez-vous annuel des Associés du Fort Gibraltar, qui s’est déroulé le 9 juin au parc Whittier. Affaiblies en nombre, 


les troupes françaises ont tout de même combattu courageusement l'ennemi. 


À tout seigneur, Le portage de 
tout honneur Pierre Guérin 


Lavocate Marianne Rivoalen Après avoir passé les cinq dernières 
et le directeur artistique du Cercle années à la barre du Festival Folk, 
Molière, Roland Mahé, ont tour àtour Pierre Guérin s'embarque maintenant 

reçu des prix d'envergure nationale pour une nouvelle aventure, 
en reconnaissance de leur celle du Festival du Voyageur. 
engagement au sein Le nouveau directeur de la 
de leur communauté. programmation part à la découverte 
de nouveaux horizons. 
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Voir à 
ses intérêts 


Les francophones du quartier de 
Saint-Vital ont maintenant une 
nouvelle institution financière 
qui veillera sur leurs intérêts. 

en français ! Astra Credit Union 
ouvre officiellement ses portes 

le 16 juin. 


Daniel BAHUAUD 


oler la tête en bas, à 
« \ | 12 pieds du sol, à 
212 miles à l'heure, 
ce n'est pas pour tout le monde, 
lance Bill Carter. Mais pour un 
passionné de l'aérobatie, rien de plus 


ALEXANDRE 


art du rase-mottes 


Les aérobaties de Bill Carter ont épaté plus d'un féru de l'aviation au Festival aérien de Winnipeg, 


naturel, ou d’excitant. J'adore la 
vitesse, j'adore le côté spectaculaire 
de l'aérobatie, mais avant tout, c'est 
la précision des manœuvres qui 
m'éprend. C'est ce qui distingue les 
pilotes moyens des bons. » 


Natif de Killarney au Manitoba, 
Bill Carter est également pilote 


Maintien de la taxe foncière 


ln UC ICMATAUX 
B d'imposition foncier 

demeure le même pour 
l’année 2001, soit 14,91 $ par 
millième, les citoyens de la 
municipalité rurale d'Alexandre 
devront s'attendre à une légère 
hausse de leur compte de taxes, 
en raison d'une révision à la 
hausse de leur régime 
d'évaluation. Adopté le 8 mai, 
le budget municipal fait aussi 
état d’une augmentation des 
taxes scolaires. Ainsi, les 
résidants du secteur de la 
Division scolaire Lord Selkirk 
verront leurs cotisations passées 


Coup d'œil national 


de 17,51 $ à 18,93 $. Ceux de 
la Division scolaire Agassiz 
feront face à une augmentation 
de 1,69 $, 


montant total de leur 


ce qui porte le | 


contribution à 20,07 $ par | 
| son avion, ou en volant à l'envers. 
| De plus, l’aérobate se dit fier de 


millième. 


Le budget adopté par la 
municipalité s'élève à près de 5 
millions $. L'entretien des voies de 
circulation figure à la liste des 
principaux travaux qui seront 
réalisés en cours d'année sur le 


qui s’est déroulé les 9 et 10 juin. 


pour la ligne aérienne d'Air 
Canada. Bien qu'il soit tout à fait à 
l'aise au tableau de bord d'une 
Boeing 767, il estime que c'est en 
faisant de l'aérobatie qu'on devient 
excellent pilote. « C'est comme 
dans toute autre profession, dit-il. 
Plus on en fait, mieux on devient. 
Je suis pilote depuis 1966 et j'ai 
accumulé plus de 25 000 heures 
de vol. En plus, je suis aérobate 
depuis 13 ans déjà, et je dois dire 
que mon pilotage s’est gtandement 
amélioré. C'est inévitable : les 
habiletés d'un pilote s'aiguisent à 
force de pratiquer, surtout lorsque 
les manœuvres sont difficiles. » 


À titre d'exemple, Bill Carter 
mentionne « la lame du couteau », 
où le pilote vol pendant un mile à 
12 pieds du sol, tout en roulant 


pouvoir couper un ruban installé 
à 17 pieds du sol, alors qu'il a la 


tête vers le bas. « D'habitude, c'est 


| 
| 
| 
| 


avec l’hélice que je le coupe, mais 
parfois, c'est avec la queue de 
l'avion, remarque-t-il en souriant. 


territoire de la municipalité rurale | J'aime épater les spectateurs. Avec 
| un biplan, ce qui est bien, c'est 


d'Alexandre. 


V. D. | 


HAUSSE DE ZO% DU AALAIRE DES DÉPUTES 
FOUR AMTIRER DES ADIUIDIS DE QUE 


que tout se passe devant la foule, à 
une très basse altitude. Après tout, 
mon avion, ce n'est pas un 
chasseur militaire qui prend de 
miles et des miles pour changer 
de direction ! » 


Pas un chasseur, peut-être. 
Mais, chose certaine, le Pitts 
Spécial S2B n'est pas un jouet. 
Construit en 1985, le biplan a 
deux fois la puissance de ses 
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Bill Carter : « J'aime épater les spectateurs. » 


fameux ancêtres de la Grande 
Guerre. Ses 260 chevaux-vapeur 
lui permettent de se déplacer dans 
le ciel à 212 miles à l'heure. « J'en 
ai fait quelques modifications 
spéciales afin d'améliorer la 
performance, renchérit le résidant 
de Guelph, en Ontario. Le Pitts 
Spécial, c'est vraiment comme une 
voiture sport ! » 


Bien qu'il éprouve le même 
engouement pour son avion qu'un 
pilote de Formule un, Bill Carter 
est toujours soucieux de la 


Notre spécialité, 
c'est la qualité du grain canadien. 


sécurité. « Je tiens à ma peau, 
comme tout le monde!, lance-t-il. 
Alors, je fais très attention lorsque 
j'appends de nouvelles 
manœuvres. Je les répète des 
centaines de fois. Je veille en plus 
à l’état de mon biplan et de mon 
corps. Au printemps, lorsque je 
me prépare à entamer la nouvelle 
saison des spectacles aériens, j'y 
vais en douceur. Je me donne la 
chance de mc réhabituer au stress 
des manœuvres. Quand on n’est 
plus habitué à endurer cinq ou six 


« G », ça frappe ! » 


Grâce à notre expertise, nous pouvons vous aider 
à percer des marchés hautement compétitifs. 


Communiquez avec nous. 


Centre de services de Brandon 

559, 8e Rue, unité 3 

Brandon (Manitoba) R7A 3X8 
Téléphone : (204) 726-7665 ou 7675 


(ty) 


des grains 


l'adresse internet: ips/ fun presse-ouest.mb.ca 
ha dm . Rédaction : 1 


Téléphone : 1-800-853-6705 


Site Web : www.ccg.ca 
Courriel : contact@ccg.ca 


Centre de services de Winnipeg 


1054, chemin Pembina 


Commission canadienne Canadian Grain 


Commission 


ani. "vs wir 


DU 15 AU 21 JUIN 2001 


LA LIBERTÉ 


Winnipeg (Manitoba) RAT 1Z8 
Téléphone : (204) 983-2790 


Canadä 


4 # 


RER 


ACTUEL 


PRIX DE LA FNFCF 


Marianne Rivoalen, une « Femme remarquable » 


l'avocate Marianne Rivoalen vient d'être récompensée d'une distinction nationale, 
en raison de sa contribution à l'avancement de la cause des femmes franco-manitobaines. 


Véronique DARVEAU 


? 
clipsant toutes Îles 
candidatures en lice, 
Marianne Rivoalen s'est 
vue décerner, le 9 juin à Ottawa, 


la mention « Femme 
remarquable de l’année 2001 » 
par la Fédération nationale des 
femmes canadiennes-françaises 
(ENFCF). Cumulant de 
nombreuses implications au 
sein de mouvements et 


PRIX MARCUS 


<" PANSRE) 
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Le directeur artistique du Cercle Molière, Roland Mahé, a été 
récompensé pour son apport au théâtre régional canadien. 


e directeur artistique du 

Cercle Molière, Roland 

Mahé, est le tout premier 
récipiendaire du prix Marcus. Cette 
récompense lui a été attribuée le 9 
juin, afin de souligner son 
importante contribution au 
développement du théâtre en région 
au Canada. 


Roland Mahé est très fier et ému 
d’avoir reçu cet honneur, remis 
dans le cadre du Festival du théâtre 
des régions d'Ottawa. Toutefois, il 
tient à préciser que le prix Marcus 
ne revient pas qu'à lui seul. « Pour 
moi, c'est le travail de l'équipe du 
Cercle Molière qui est récompensé, 
explique-t-il. Notre troupe jouit 
d'une excellente réputation et elle 
est admirée partout au pays. Le 
Cercle Molière est l'un des théâtres 
régionaux les plus forts au Canada. 
Une personne à elle seule ne peut 


+ Volet information 
+ Volet 55 
+ Volet emploi 


Centre de ressources communautaire 


www.franco-manitobain.org/sfm/crc 
233allo@franco-manitobain.org 


383, boulevard Provencher 
Bureau 215 

Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 
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pas réaliser tout cela.» 


L'homme qui fait partie de la 
troupe depuis maintenant 30 ans, a 
d’ailleurs été étonné d'être le lauréat 
du prix Marcus. « Je ne m'y atten- 
dais pas du tout, mentionne-t-il. 
C'était une surprise complète, à un 
point tel, que j'ai dû reporter la date 
de mon retour au Manitoba, car je 
partais avant la remise du prix. » 


Le prix Marcus, récompense 
biénnale, a été créée l'an dernier par 
l'Association des théâtres 
francophones du Canada, afin de 
rendre hommage à Jean-Claude 
Marcus. Ancien conseiller artistique 
du Théâtre français du Centre 
national des arts, Jean-Claude 
Marcus est aussi l’initiateur du 
Festival du théâtre des régions. Il a 


lui-même remis l'honneur portant | 


son nom à Roland Mahé. 


JEN. 


Pour toutes vos questions 
I lices ŒUX SCFVICES 
en francais au Manitoba 


\ppelez-nous! 
« À votre service! » 
Telephone 
233-ALLO (2556) 


Telecopieur 


LA LIBERTÉ 


| UQ 


associations féministes, 
l'avocate et actuelle présidente 
de la Société franco- 
manitobaine (SFM) entend bien 
poursuivre son action 
d'éducation et de sensibilisation 
auprès de la gent féminine. 


Les membres du jury ont été 


| unanimes au moment de trancher 
| en faveur de la candidature de 


Marianne Rivoalen, laquelle avait 
été soumise par l'organisme 
Réseau de femmes. La mention de 
« Femme remarquable de l'année 
2001 » lui a été décernée lors du 
banquet de l’assemblee générale 


| annuelle de la FNFCE 


Présidente de la SFM, Marianne 


| Rivoalen a longtemps siégé aux 
| conseils d'administrations de 
| diverses associations féminines 


telles que le Centre Miriam, Pluri- 


| elles et Réseau. Elle agit d'ailleurs 
| toujours 


comme 
auprès 


personne 


ressource de ces 


| organisations. Juridiquement 


parlant, l'avocate a maintes fois 
prêté assistance à des femmes 
souvent sans le sou et ce, 
bénévolement, en plus d'offrir de 


| nombreux ateliers portant sur le 


droit familial. « J'ai vu des femmes 
se sortir de situations d'abus, 
témoigne-t-elle, J'ai assisté à leurs 
progrès. Ça me va droit au cœur 
lorsque je vois des femmes qui se 
prennent en main et qui 
parviennent à sortir du pétrin 
dans lequel elles se trouvent. » 


À ses débuts, la jeune femme se 
spécialisait en droit de la famille. 
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Éclipsant toutes les candidatures en lice, Marianne Rivoalen s’est 
vue décerner la mention « Femme remarquable de l’année 2001 » 
par la Fédération nationale des femmes canadiennes-françaises. 


Ayant opté pour le droit 
municipal, Marianne Rivoalen 
exerce aujourd'hui pour le compte 
de la firme Aikins, MacAulay & 
Thorvaldson. L'avocate est 
notamment à l’origine d’un groupe 
de travail luttant pour 
l'augmentation du nombre de 
services bilingues dispensés par le 
système judiciaire manitobain. 
« Je trouve que les femmes n'ont 
pas facilement accès à des services 
judiciaires appropriés en français, 
plaide Marianne Rivoalen. Ces 
femmes ont davantage besoin 
d'être outillées. » 


Directrice de Réseau de 
femmes, Suzanne Lepage n'est pas 
sans se réjouir de la distinction 
remportée par Marianne Rivoalen. 
« La candidature de Marianne 


PONT PROVENCHER 


s'est imposée d'elle même, affirme- 
t-elle. C'est un modèle pour bien 
des jeunes femmes. Elle a réussi à 
consolider avec brio sa vie 
professionnelle et familiale ainsi 
que ses nombreux engagements 
sociaux. Rares sont celles qui 
peuvent en faire autant. Nous 
savons que nous pouvons 
toujours compter sur elle ! » 


À cela, l'avocate rétorque : « J'ai 
toujours été choyée. Jeune, mes 
parents mont encouragée à 
effectuer des études et à réaliser 
mes rêves. Beaucoup de femmes 
n'ont pas eu cette chance, ma mère 
la première. Par mes implications, 
je transmets un peu de ma chance 
aux femmes dans le besoin. » 


Qu’advient-il de La Crêperie ? 


Sandra POIRIER 


e petit restaurant La 

Crêperie ne servira pas 

cet été de crêpes aux 
piétonniers du pont Provencher. 
À l'approche des travaux de 
construction du nouveau pont, 
le propriétaire de l’entreprise, 
Gérald Pantel, a reçu vers la fin 
du mois de février une notice de 
déménagement de la part de la 
Ville de Winnipeg. La cabane de 
contrôle sur le pont, qui 
appartient toujours à la Ville, se 
devrait d’être vidée avant le ler 
juin. 

À un peu plus de deux mois du 
début des travaux de démolitica 
du pont, nul ne semble savoir ce 
qu'il adviendra de la cabane. Le 
conseiller de Saint-Boniface et 
président du Comité du 
développement de propriétés de la 
Ville de Winnipeg, Daniel Vandal, 
souligne que la cabane de contrôle 
aurait été offerte à Entreprise 
Saint-Boniface (ESBI). Le directeur 
général d'ESBI, Marc Lavoie, a 
effectivement précisé que la Ville 
était prête à leur vendre la bicoque 
pour la somme symbolique de 1 
$. « Mais les coûts de 
déménagement sont exorbitants », 


indique-t-il. 


En effet, les soumissions reçues 
s'élèvent entre 12 000 $ et 15 000 
$ pour la déplacer à quelques 
kilomètres du pont Provencher. 
« Il faudrait qu'elle soit transportée 
en deux morceaux parce que ce 
sont des pièces assez lourdes, 
précise Marc Lavoie. Le projet de 
développement du parc 
Provencher pourrait toutefois 
prendre de la valeur si la cabane 
de contrôle était transportée à cet 
endroit. Nous sommes cependant 
toujours en discussions avec les 
représentants de la Ville 
concernant diverses possibilités. » 
Certains règlements municipaux 
découragent les relations 
commerciales dans les parcs. Ces 
mesures ne sont pas sans entraver 
le développement du parc. 


De son côté, Gérald Pantel 
espère pouvoir dès cet été mettre 
la main à la pâte en cherchant un 
nouvel endroit localisé à proximité 
de son tout premier restaurant. 
« Je suis présentement à la 
recherche d'idées, mentionne-t-il. 
Être situé près du parc Provencher, 
le long du trottoir, serait selon moi 
un bon endroit, mais cela va à 
l'encontre de règlements 
municipaux. Donc, il faut 


Archives La Liberté 
La Crêperie servira-t-elle des 
crêpes cet été ? 

souhaiter que les pourparlers avec 
la Ville vont peut-être changer 
quelques choses sinon... il faudra 
trouver une meilleure solution ! 


« J'espère toutefois que je 
pourrai rouvrir La Crêperie sur le 
pont piétonnier, si celui-ci voit 
enfin le jour, ajoute Gérald Pantel. 
En attendant, je remercie la 
clientèle des trois dernières 
années. » La Crêperie a servi sa 
toute première crêpe le Ler juillet 
1998. 


Cditoria 


Une question de justice 


Jesten grande pompe que 
C le gouvernement Doer a 
annoncé le 11 juin, la 
publication d’un nouvel ouvrage du 
ministère de la Conservation, 


Geographical Names of Manitoba. 


Ce livre de référence mérite 
certainement des éloges. Fruit de 
recherches poussées, il présente en 
330 pages des descriptions 
historiques et géographiques 
détaillées, ainsi que l’origine de 
quelques 12 000 sites 
naturels, peuplements et 
sentiers. || s’agit d’un 
tome imposant mais 
surtout important dont le 
riche contenu saura 
intéresser les historiens, À 
les géographes, les A 


culture manitobaines. 


Le hic ? C’est que par Daniel BAHUAUD 


Geographical Names of 

Manitoba n’est pas disponible en 
français. Pourtant, lors du lancement, 
le ministre de la Conservation, Oscar 
Lathlin, soulignait, non sans insister, 
que le Manitoba avait « une grande 
diversité de noms géographiques 
représentant nos antécédents 
historiques et culturels » et que le 
nouveau livre ferait découvrir « la 
richesse et la diversité du patrimoine 
manitobain ». 


Que se passe-t-il donc ? Nos 
ancêtres, ces braves explorateurs, 
missionnaires, colons et pionniers, 
n’ont-ils pas contribué à cette 
richesse patrimoniale ? N'ont-ils pas 
donné des noms français aux lieux 
géographiques rencontrés lorsqu'ils 
sont venus s'établir en sol manitobain 
? Les francophones, présents dans 
l'Ouest depuis le début du XVIIIe 


siècle, et toujours bel et bien vivants 
au Manitoba, ne mériteraient-ils pas 
de pouvoir lire ce livre dans leur 
langue maternelle ? Et que dire du 
peuple métis, issu de la rencontre des 
Européens et des autochtones ? Louis 
Riel et son petit gouvernement 
provisoire, me semble-t-il, ont eu un 
rôle à jouer dans la fondation du 
Manitoba. 


Alors, sommes-nous oui ou non, 
un des peuples fondateurs détenteurs 
de droits constitutionnels ? 
Sommes-nous les bien- 
venus dans notre propre 


pays ? 


Les chercheurs de 
Geographical Names of 
Manitoba peuvent être 
fiers de leur travail. Le 
gouvernement 
néodémocrate, non. La 
raison de la publication 
unilingue anglophone, 
nous dit-on, renvoie à un 
coût de traduction trop élevé. C’est 
classique ! On compte les sous, alors 
qu’il est évident qu’une mine 
d’information devrait être rendue 
disponible aux professeurs, historiens 
et au grand public francophone. 
Tous les francophones, nos jeunes 
élèves plus particulièrement, ont 
besoin d'entendre que leurs ancêtres 
ont beaucoup contribué à l’histoire 
du Manitoba. 


D'ailleurs, le geste devrait aller de 
soi. Les Franco-Manitobains sont 
fatigués de frapper aux portes de la 
Province, comme des quéteux, pour 
demander ce qui leur est dû. L'offre 
active est un concept avancé dans le 
rapport Chartier, et accepté, du 
moins en principe, par le 
gouvernement actuel. Qu'on soit 
proactif, donc ! 


ON T'ACCUSE D'ÊTRE ALLÉ 
À FUN FLON ACHETER ET 
CONSOMMER DE LA MARIE. 
ET ENCORE PIRE, D'EN 
AVOÎIR RAPPORTÉ | 
C,EST VRAI ? 


OUI C'É VRA VOTRE HONNEUR! 
PAUVRE DE MOE | S'ÉTA POUR 
ALLER FÊTER LA SAÏNT-SEAN 

A LA BROQUERIE AVEC DES 
AMIS ET MA CAISSE DE 


MARIE... BRISSARD || 


LLLL PRES 
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Ecrivez-nous! 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute lettre à l’éditeur à condition que 


l'identité de l’auteur soit connue (les noms de plume ou pseudonymes ne sont pas acceptés) et 
qu’elle ne contienne pas de propos diffamatoires. La rédaction se réserve également le droit de 
limiter la longueur des lettres ou de retourner celles dont la formulation n’est pas claire. 


RECENSEMENTe-CENSUS 


A 
We 


Aux exploitants agricoles 


Si vous n’avez pas encore retourné 
votre questionnaire du Recensement 
de l’agriculture, téléphonez au 


sis" 
Winnipeg 


Embmee he Spirit Vs fesprit 


AVIS PUBLIC OFFICIEL 
PROGRAMME DE LUTTE CONTRE LA MALADIE 
HOLLANDAISE DE L'ORME 


Avis est par les présentes donné que la Direction des forêts de la Ville de 
Winnipeg entreprendra bientôt l'examen systématique de tous les ormes de la 
ville afin d'identifier ceux qui sont atteints de la maladie hollandaise de l'orme. 
Ces examens se feront à intervalles réguliers du 1* juin au 30 septembre, selon 
les besoins. La Loi sur la thyllose parasitaire de l'orme et ses règlements 
autorisent les inspecteurs à pénétrer dans les propriétés privées afin de 


procéder à ces examens. 


Les arbres morts, dépérissants ou infectés seront marqués à l’aide d'un ruban 
ou de peinture orange en vue de leur enlèvement. La Ville procédera à 
l'enlèvement des arbres désignés sans qu'il en coûte un sou aux propriétaires. 


La Loi sur la thyllose parasitaire de l'orme et ses règlements interdisent 
l'entreposage du bois d'orme de chauffage. Les personnes qui en ont en leur 
possession sont priées de prendre des mesures immédiates pour s'en défaire, 
faute de quoi elles peuvent y être contraintes en vertu de la Loi sur la thyllose 
parasitaire de l'orme. Elles peuvent le transporter à la décharge du chemin 
Brady. Les frais corespondants sont à leur charge. || est également interdit de 
procéder à l'émondage des ormes d'Amérique entre le 1° avril et le 31 juillet et 
des ormes de Sibérie entre le 1" avril et le 30 juin. De plus, les bandes collantes 
utilisées pour piéger les chenilles arpenteuses doivent être enlevées et tout 
orme suspect doit être signalé au Centre d'information sur les arbres, 
au 986-7623. 


Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec la Direction des 
forêts, par téléphone au 986-7623, par télécopieur au 222-2839, par courrier 
électronique à ppines@city.winnipeg.mb.ca, par la poste à Direction des forêts, 
Service des travaux publics, Ville de Winnipeg, 401, avenue Pandora Ouest, 
Winnipeg (Manitoba) R2C 1M7 ou visitez notre site Web à 
http://www.city.winnipeg.mb.ca/PWDFForestry/. 


Nous remercions les citoyens de leur collaboration. 


Jim Thomson, 
Directeur du Service des travaux publics 


1 800 216-2299 


En vertu de la Loi sur la statistique, vous devez remplir 
le questionnaire du Recensement de l’agriculture. En 
vertu de la même loi, les renseignements que vous 
fournissez demeurent confidentiels. 


Téléphonez au 1 800 216-2299 
aujourd’hui même pour remplir votre 
questionnaire du recensement. 


Statistique Statistics 
Canada Canada 


11 Canada 
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Convaincre les gouvernements 


Les élus provinciaux et fédéraux semblent faire la sourde oreille aux revendications des agriculteurs manitobains, 
qui voient leurs revenus provenant des cultures céréalières diminuer d'année en année. 


Jean-François NADEAU 


a Société de développement 
| communautaire (SDC) de 
Montcalm a lancé, durant la 
semaine du 28 mai, une vaste 
campagne de communication pour 
informer les politiciens proviciaux et 
fédéraux des défis que rencontrent 
les fermiers de la région. 


La SDC de Montcalm invite 
donc tous les Canadiens à 
communiquer par courriel, 
télécopieur, téléphone ou par écrit 
avec les dirigeants gouverne- 
mentaux. l'organisme espère ainsi 
mettre de la pression sur les élus, 
afin de faire bouger les choses. 


« Depuis environ un an, les 
agriculteurs font beaucoup de 
bruit pour se faire entendre des 
différents paliers gouverne- 
mentaux, explique l'agent de 
développement économique à la 
SDC de Montcalm, Philippe 
Sabourin. Cependant, le message 
ne semble pas passer. C'est 
pourquoi nous invitons tout le 
monde à participer. Car si rien ne 
change, c'est une bonne partie du 
pays qui va s'en ressentir. 


« En effet, poursuit-il, pour les 
producteurs, la combinaison 
d'années de prix peu élevés pour 
les produits primaires et de 
mauvaises conditions climatiques 
menace non seulement leurs 


propres moyens de subsistance, 
mais aussi ceux de tous les 
résidents des collectivités rurales, 
les entreprises locales et le tissu 
culturel, social et récréatif des 
petits villages. Si les fermiers n’ont 
plus d'argent, nécessairement, ils 
n'en dépenseront pas. » 


Par cette campagne de 
communication, les instigateurs 
du projet espèrent principalement 
que les gouvernements remettront 
en place les subventions de soutien 
éliminées durant les années de 
lutte au déficit. Ceci permettrait 
aux agriculteurs de pouvoir 
s'ajuster aux prix du marché 
mondial. « D'ici quelques années, 
indique Philippe Sabourin, 60 % 


BALLE RAPIDE 


À fendre l'air ! 


a région de la Montagne 

| accueillera quelques- 
unes des meilleures 
équipes de balle rapide 
manitobaines, à l’occasion des 
Championnats provinciaux de 
fastpitch qui se dérouleront 
pour une première fois à Notre- 
Dame de Lourdes les 20,21 et 


22 juillet. Une quinzaine 
d'équipes féminines et 
masculines, en provenance des 
quatre coins de la province, s'y 
disputeront les grands 
honneurs. Elles tenteront de 
déloger les champions en titre, 
Swan Lake chez les femmes et 
Gladstone chez les hommes. 
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US À 
Winnipeg 
DATE: Le lundi 18 juin 2001 
LIEU : 


HEURE: 16 h 30 - Séance ordinaire. 


COMITE MUNICIPAL DE RIEL 
AVIS DE SEANCE 


Centre communautaire de Saint-Norbert, 3450, chemin Pembina 


19 h - Séance publique pour traiter des questions relatives au zonage et 


à l'octroi des permis. 


TOUTE PERSONNE INTÉRESSÉE EST INVITÉE À CES RÉUNIONS. 
UN SERVICE D'INTERPRÉTATION SIMULTANÉE SERA OFFERT. 
LES MÉMOIRES SERONT ENTENDUS DANS LES DEUX LANGUES 


OFFICIELLES. 


Marc A. Pittet, secrétaire du Comité municipal - Tél. : 986-4229 


Solutions Internet inc. 


La solution sécuritaire dans 
un monde sans frontière 


2-160, boul. Provencher 
Winnipeg (Manitoba) 


R2H 0G3 


N 


Tél.:982-1060 

Fax: 982-1070 

Email: info@solutions.net 
http://www.solutions.net/ 


INTERNET 


Jusqu'ici, les Championnats de 
balle rapide senior avaient eu lieu 
chaque année dans la zone 
urbaine de Winnipeg. Constatant 
que la région de la Montagne y 
assurait une présence pour le 
moins dominante, Notre-Dame- 
de-Lourdes se proposa d'en 
assumer l'organisation. La 
municipalité devrait accueillir 
plus d'une centaine de visiteurs au 
cours de cette fin de semaine. 


Également, Notre-Dame de 
Lourdes annonce qu'elle 
présentera à nouveau, cet été, son 
populaire tournoi de balle lente et 
de balle rapide pour hommes et 
femmes. L'événement aura lieu les 
7 et8 juillet. Il est à noter qu’un 
tournoi de volley-ball de plage 
mixte aura lieu simultanément. 


VD. 
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L'agent de développement économique à la SDC de Montcalm, 


Philippe Sabourin. 


des revenus nets des fermiers 
américains proviendront de l'État. 
Sans ces subventions, la valeur des 
céréales augmenterait, car les 
agriculteurs étrangers ne seraient 
pas en mesure de vendre leurs 
produits en dessous de leur coût 
de production. Tant que les choses 
ne changeront pas, nous ne 
pourrons pas être concurrentiels à 
l'échelle internationale. » 


En attendant que les agricul- 
teurs aperçoivent la lumière au 
bout du tunnel, Philippe Sabourin 
est d'avis qu'il faut également 


LA CFBPRTÉ: 


DU 15'AU 2T-JUIN 2001 


rappeler aux gouvernements que « 
ce sont des Canadiens qui souffrent 
depuis trop de temps, et qu'ils ont 
droit à la même qualité de vie que 
tous leurs concitoyens. ». 


« De nombreux cultivateurs 
doivent se trouver un deuxième 
emploi pour subvenir à leurs 
besoins, affirme l'agent de 
développement économique. Cela 
est très difficile pour les familles. 
De plus, plusieurs agriculteurs ont 
du vendre leurs fermes à des prix 
dérisoires, et ce, après 20 ou 30 
ans de dur labeur. Le reste de leurs 
jours est hypothéqué. » 


{es enfants de 
Raynald et Flène 
fa , D 
vous invitent à venir 
célébrer avec eux le 
60 anniversaire de mariage 
de leurs parents. 


Un thé-rencontre aura leu 
le dimanche juillet 2001 
de 14h 80 à 17h 
au centre communautaire 
de Sainte: {gathe 
VJainte- {gathe K(anitoba) 


Votre présence sera votre cadeau. 


ACTUEL" 


Ouvrir ou non le dimanche ? 


Les avis sont partagés quant aux modifications suggérées par le gouvernement du Manitoba à la Loi 
sur la réglementation des alcools. Si les consommateurs semblent s'en réjouir, certains détaillants s'interrogent 
toujours sur la DE d'ouvrir leurs portes le dimanche. 


Véronique DARVEAU 


s 


la suite des 
recommandations 
récoltées l’an dernier 


par le biais de consultations 
publiques, le gouvernement du 
Manitoba présentait, le 6 juin, 
une série de modifications 
visant à rafraîchir la Loi sur la 
réglementation des alcools, 
inchangée depuis 1981. Si 
adoptés, les nouveaux 
amendements feront en sorte 
que les établissements licenciés 
poursuivront leurs activités le 
dimanche. La vente de boisson 
sera donc autorisée dans les 
magasins d’alcools, les débits de 
boisson, les clubs privés et 
autres locaux bénéficiant d'une 
licence de vente au détail. À 
l'heure actuelle, 1 900 
établissements situés en 


Vous avez des événements 
à signaler dans les régions 
suivantes ? N'hésitez pas à 
nous contacter : 


Le Sud : 
Sandra Poirier 


L'Est : 

Daniel Bahuaud 
L'Ouest : 
Véronique Darveau 
237-4823 ou 
1-800-523-3355 


Pour obtenir vos guides, 


territoire manitobain jouissent 
déjà de ce privilège. Une fois 
votés, les . changements 
avantageront 303 vendeurs de 
bière au détail, 174 vendeurs 
d'alcool et 45 magasins d'alcool. 


Des habitudes qui 
resteront inchangées ? 


En milieu rural, les 
établissements licenciés seront 
exemptés d'ouvrir leurs portes le 
dimanche, une nouvelle qui n’est 
pas sans réjouir Omer et Claude 
Chartier, copropriétaires de la 
Régie des alcools de Saint-Lazare. 
« Considérant le pourcentage que 
nous récoltons sur la vente de 
boisson, monétairement parlant, 
ça ne vaudrait pas la peine d'ouvrir 
le dimanche », commente Omer 
Chartier. Une fois adoptées, les 
nouvelles dispositions de la loi 
n'auront selon lui qu'une mince 
incidence sur les habitudes de 
consommation de sa clientèle. 


Gérant adjoint de la Régie des 
alcools de Sainte-Anne, Reynald 
Girardin partage cet avis : « Je ne 
crois pas qu'il y aura une 
importante augmentation de 
clientèle dès l'entrée en vigueur de 
la loi. Les gens sont habitués à 
fonctionner de cette façon. Il 
faudra à mon avis plus d'un an 


Ron Vermette 


Vendeur de voitures usagées 
Technicien certifié 


233-4785 
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Le gouvernement du Manitoba présentait, le 6 juin, une série de modifications visant à rafraîchir la Loi 
sur la réglementation des alcools, inchangée depuis 1981. 


avant de voir une nette différence. 
Notre succursale n’ouvrira ses 
portes le dimanche que lorsque 
nous serons persuadés de sa 
viabilité. » Il croit toutefois 


VENTE & SERVICE 
230, rue Marion 
R2H OT6 
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Centre d'accès Service Canada 


nécessaire l'adoption de ces 
nouvelles mesures : « Toutes les 
provinces environnantes ont déjà 
donné leur accord à la vente 
d'alcool! le dimanche. Nous ne 
sommes donc pas surpris que le 
gouvernement ait décidé d'aller en 
ce sens. » Seule l’Île-du-Prince- 
Édouard et la Nouvelle-Écosse 
n'ont toujours pas emboîté le pas. 


Dimanche, 
jour du Seigneur 


Linterdiction de vendre de la 
boisson le dimanche origine de 
considérations religieuses. Se 
gardant bien de critiquer les 
autorités gouvernementales, 
monseigneur Albert Fréchette 
accueille cette décision avec 
réserve. « Il est vrai que je serais 


bien heureux de pouvoir acheter 
du vin un dimanche, s’il venait à 
en manquer, alors que j'aurais à 
ma table tous les membres de ma 
famille ! », livre-t-il avec sourire. 
Lhomme d'église trouve par contre 
injuste une telle pratique si elle 
vient à l'encontre du jour du 
Seigneur. « Le dimanche n’est pas 
exclusivement réservé à la messe, 
indique-t-il, ouvrant la porte à un 
tout autre débat. Là où le jour du 
Seigneur prend tout son sens, c'est 
lorsqu'il est accordé au repos et à 
la famille. On profite de cette 
journée pour “ recharger ” nos 
piles ». Mais si la vente d'alcool 
rappelle des gens au travail. 
Aujourd'hui, tout est ouvert le 
dimanche. Je crois que les gens 
ont oublié qu'il s’agit d’une 
journée de repos. » 


Centre d'accès Service Canada 


Notre-Dame-de-Lourdes 
134, avenue Notre-Dame 
(204) 248-7201 


Saint-Boniface 
605, rue Des Meurons, pièce 103 
(204) 983-3868 


communiquez avec 
un de ces centres : 


Services 


F. enfants 


Nous vous offrons plusieurs services tels que de l’aide financière et de l’information sur 
la nutrition et la sécurité. Et à partir de juillet, certains parents seront admissibles à une 
augmentation de la prestation fiscale canadienne pour enfants. 


Pour obtenir votre guide sur plus d’une centaine de services pour les enfants 
et leurs familles : 


pour 


1 800 O-Canada 
(1 800 622-6232) 


Téléscripteur/ATME : 1 800 465-7735 
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Jean-François NADEAU 


es membres du Conseil 
| jeunesse provincial (CJP) 
ont fait un saut en arrière 
lors de l'assemblée générale annuelle 
de l'organisme, le 7 juin. Quatre 
témoignages d'anciens membres du 
CJP venus les rencontrer au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB), ont permis aux jeunes de 
prendre conscience des origines de 
leur organisme. 


Aujourd’hui animateur à la 
radio de Radio-Canada, Vincent 
Dureault à raconté aux jeunes 
l'expérience qu'il a vécue en 
participant à l’organisation du 
premier rassemblement jeunesse 
orchestré par le CJP le Chaussons- 
nous de 1985. Selon la directrice 
générale du CJP Rolande Kirouac, 
ceci a permis aux jeunes de 
connaître l'événement précurseur 
de ce qui existe aujourd'hui. « 


St-Boniface Optical Ltée 
Finkleman Optical Ltée 
Buffalo Optical Ltée 
Télécopieur : 


La 
«Maison 
d'U Mhiique 


Inspirer l'avenir 


Si jeunesse savait... Et bien maintenant elle sait, grâce à quatre anciens membres du Conseil jeunesse provincial. 


Plusieurs personnes qui ont assisté 
à l'assemblée générale ne savaient 
pas que le Chaussons-nous avait 
donné naissance aux événements 
Faut l'faire, Francotonne et L'Affaire 
Farouche, souligne-t-elle. » 


Michelle Smith a également 
partagé son vécu en ce qui 
concerne l'organisation d'un 
événement majeur, On s’garoche à 
Batoche. Cette activité, qui avait 
duré trois jours, était un 
rassemblement des jeunes 
francophones de l'Ouest canadien. 


Les membres ont également 
apprécié l'histoire de la Troupe des 
tripoteux, racontée par l’une de 
ses anciennes membres, Lina Le 
Gal. Découlant du 100 Nons, ce 
groupe formé de comédiens et de 
chansonniers donnait des 
spectacles dans les régions rurales 
du Manitoba. « La Troupe des 
tripoteux répondait à un 
important besoin qu'avaient les 
jeunes de se connaître, de se 


157, boulevard Provencher 
dans de Duardier + 


233-3889 
942-2496 
233-9717 
943-1814 


SANS FRAIS : 1-888-872-8988 


Service complet d'optométrie 


Dr J. Garand 


Dr E.M. Finkleman 


Optométristes 


ms 


Camp régulier : 
Quand ? 


Pour qui ? 


Thèmes ? 


Quand ? 


Pour qui ? 
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La Division de l'éducation permanente 
du 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
annonce 


Le Cawplus sur campus d'été 200! 


Les semaines du 9 juillet au 3 août 
inclusivement. 


Les enfants de 6 à 11 ans 
francophones ou qui sont à l'aise en 
français. 


Les survivants, semaines 1 et 3. 
La ferme, semaines 2 et 4. 


NOUVEAUTÉ 2001 : Escalade 
2 demi-journées durant la semaine 1. 


Camplus sur campus en espagnol : 


Introduction à l'espagnol 
du 16 au 20 juillet 2001 


Espagnol niveau 2 
du 23 au 27 juillet 2001 


Les enfants de 6 à 11 ans 
francophones ou qui sont à l'aise en 
français 


Quels sont les frais ? 
Quelles sont les heures de camp ? 
Comment peut-on inscrire nos enfants ? 


Appelez-nous et nous nous ferons un plaisir 
de répondre à vos questions. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
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200, avenue de la Cathédrale 


Téléphone : (204) 233-0210 
Télécopieur : (204) 235-4489 
www.ustboniface.mb.ca 
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Photo : Gracieuseté du CJP 


Quatre anciens membres du CJP, Vincent Dureault, Richard Chartier, Lina Le Gal et Michelle Smith, ont 
partagé leurs expériences passées aux membres actuels de l'organisme. Pour les remercier, le CJP 
leur a offert une horloge, sur laquelle il est écrit : valoriser le passé et inspirer l’avenir. 


rencontrer et d'échanger entre 
différents villages », indique 
Rolande Kirouac. 


Lhistoire de la « barouette », ça 


Unis pour la vie !. 
, Nous sommes heureux ‘ 
» d'annoncer notre mariage  . 
K qui a eu lieu 
le 1‘ juin 2001. 

Mille mercis à nos parents 
et amis pour leurs souhaits 
* chaleureux et les cadeaux.  : 


” Lynne Boily et Warren Wiebe 


vous dit quelque chose ? Richard 
Chartier l’a racontée lors de 
l'assemblée générale. Les jeunes 
ont écouté celui qui, en 1978, est 
allé remettre plusieurs rapports 
traitant de l'unité canadienne à la 
Commission Pépin-Robarts, à 
l'aide d'une brouette. L'« imposant 
» rapport produit à l'époque par le 
CJP, contenait seulement cinq 
mots : Tout a déjà été dit. 


Le juge Chartier a rappelé au 
CJP l'importance de poser des 
gestes qui permettent de se faire 
connaître du reste du Canada, 
mais aussi au niveau international. 


« Ce que nos membres ont 
entendu va leur permettre de se 
connaître, de sentir qu'ils ne sont 
pas seuls à se battre pour la 


jeunesse francophone, affirme 


Rolande Kirouac. Cela va les 
encourager à persévérer dans 
l'organisation d'activités en 
français. » 


La directrice générale du CJP 
considère les témoignages des 
quatre invités si importants qu'elle 
a l'intention de répéter l'exercice 
lors des prochaines assemblées 


= CAIBERTÉ 


WU 15 AU 2 HFUIN 2601 


annuelles. De plus, les exposés du 
7 juin ont été filmés et ils seront 
bientôt disponibles dans le site 
Internet du CJP, à l'adresse 
suivante: www.franco- 
manitobain.org/cjp. Ce site sera 
bientôt amélioré, pour offrir de 
nouveaux liens et ainsi regrouper 
les services francophones offerts 
aux jeunes du Manitoba. 


Par ailleurs, le CJP a annoncé, 
lors de l'événement, qu'il préparait 
une étude de marché en 
collaboration avec le Conseil de 
développement économique des 
municipalités bilingues du 
Manitoba, le CUSB et le Centre 
culturel franco-manitobain, afin 
de favoriser le développement 
professionnel du 100 Nons. « 
Nous aimerions établir un 
programme, qui aiderait les jeunes 
artistes à percer au niveau 
professionel, s’il y a un besoin », 
mentionne Rolande Kirouac. De 
plus, l'organisme a l'intention de 
procéder, au cours de l’année, au 
recensement de sa clientèle, de 
même qu'à une plus grande 
intégration des francophiles et des 
jeunes en immersion française. 


123, rue Marion, bureau F 
Saint-Boniface R2H 0T3 
Téléphone : 284-8794 
1-877-639-3959 
Télecopieur : 475-9039 
editique@home.com 
www.editique.mb.ca 


ACTUEL 


POLITIQUE 


Les couples homosexuels maintenant reconnus 


Le Festival de la Fierté se terminera le 10 juin. En marge de cet événement, la communauté gaie et lesbienne 
de la province a une nouvelle raison de se réjouir Le Manitoba vient d'accorder de nouveaux droits 


Jean-François NADEAU 


e ministre de la Justice 
du Manitoba, Gord 
Mackintosh, a déposé le 


30 mai, un projet de loi 
accordant aux couples 
homosexuels les mêmes 
garanties et avantages sociaux 
que les conjoints de fait de sexe 
opposé. 


Le projet de loi 41 assure donc 
aux couples homosexuels un 
accès égal aux régimes de retraite, 
aux prestations de décès ainsi 
qu'aux pensions alimentaires 
accordés aux conjoints de fait 
hétérosexuels. 

Cette initiative législative 
découle d’une décision de la Cour 
suprême du Canada, rendue en 
1999, dans l'arrêt M contre H. 


Dans cette cause, le plus haut 
tribunal du pays avait statué 


Q 


Renouvellement Q 
Nom : 


Adresse : 


qu'une loi ontarienne ne respectait 
pas la Charte canadienne des droits 
et libertés. Cette loi prévoyait 
qu'un conjoint de fait à charge, de 
sexe opposé, pouvait demander 
de recevoir une pension 
alimentaire de son ex-conjoint, 
alors qu’un conjoint de même 
sexe ne le pouvait pas. 


De par cette proposition de loi, 
le gouvernement manitobain 
amenderait dix lois, ce que Gord 
Mackintosh considère comme un 
bon pas vers l'égalité des droits, la 
dignité et la sécurité financière de 
tous les Manitobains. « Certaines 
provinces canadiennes n'ont pas 
modifié leurs lois du tout, malgré 
l'arrêt M contre H, explique Gord 
Mackintosh. D'autres n'ont 
amendé qu’une seule loi, alors que 
quelques provinces, comme le 
Manitoba, en ont amendé 
plusieurs. » Par ailleurs, le 
Manitoba est la cinquième 


Nouveau membre Q 


Organisme (pour la carte corporative seulement) : 


Adresse courriel : 


Numéro de téléphone : ( 


) 


Pour la carte familiale, veuillez indiquer le nom au complet 
des autres membres de la famille : 


« erci de votre dppui ! 


aux couples homosexuels. 


province à se plier au jugement de 
la Cour suprême du Canada. 


Pour sa part, l'ex-rédacteur en 
chef du mensuel gaiSwerve, Gilles 
Marchildon, considère lui aussi 
que le Manitoba vient de faire un 
pas dans la bonne direction. 
Toutefois, il considère ce pas un 
peu court. « J'aurais souhaité que 
la Province aille plus loin, en 
reconnaissant le droit à l'adoption 
pour les couples de même sexe, 
indique-t-il. Présentment, une 
personne homosexuelle seule peut 
adopter un enfant, alors que des 
conjoints de fait de même sexe ne 
peuvent pas le faire. C'est 
inadmissible. » 


De plus, Gilles Marchildon est 
d'avis que le projet de loi 41 
maintient encore une certaine 
discrimination envers les couples 
homosexuels. « Certains 
avantages ne sont pas accordés 
aux conjoints de fait, alors qu'ils 
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Le ministre de la Justice du Manitoba Gord Mackintosh. 


sont accordés aux couples mariés, 


Devenez membre 
de votre Radio ! 


Comme détenteur d'une carte de membre, 
vous assurez que le Manitoba français aura 

sa voix parmi les francophones d'Amérique et 
que notre communauté pourra toujours évoluer 
dans un environnement favorable à 
l'épanouissement de notre culture et de notre 
langue. En devenant membre, vous contribuez 
directement au succès à long terme de la Radio. 


KRediothon 200/ 


Pêtez avec nous le 10° anniversaire de la Radio ! 


Cartes individuelles : 


Q enfant (12 ans et moins) 
Q étudiant 

Q individuelle 

Q familiale 


Cartes corporatives : 


Q organisme à but non lucratif 
Q radio scolaire 

Q entreprise ou autre 

Q agence de marketing 


Mode de paiement : 


Q comptant 
Q Visa 
N° de la carte : 


Q chèque 
Q Master Card 
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Formulaire d'adhésion 2001-2002 
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Titulaire de la carte : 
Date d'expiration : 
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mentionne-t-il. Étant donné que 
le droit au mariage ne nous est pas 
encore reconnu par Ottawa, nous 
n'avons aucune chance d'accéder 
à ces avantages. » 


Le ministre de la‘ Justice du 
Manitoba indique que son 
gouvernement est ouvert à l’idée 
d'amender d’autres lois, afin 
d'enrayer certaines inégalités qui 
pourraient subsister. Il rappelle 
que tous les Manitobains ont le 
droit de bénéficier de la loi au 
même titre. 


Toutefois, pour qu’une 
nouvelle loi soit amendée, les 
individus ou les couples 
homosexuels devront en appeler 
devant les tribunaux. Ce processus 
pourrait être « long et coûteux », 
selon une autre représentante de 
la communauté gaie et lesbienne 
de Winnipeg, Karen Busby. 


Division scolaire 


franco-manitebaine (ES 


The Tempest. 


sDaniel BAHUAUD 


ous avons tous 
« N connu des mo- 

ments où les événe- 
ments, les lieux et même la nature 
semblent refléter ce qui se trame 
dans nos vies personnelles, reconnaît 
le directeur de Shakespeare in the 
Ruins, Arne MacPherson. Le monde 
extérieur et notre for intérieur ne 
font qu'un, et la vie prend l'allure 
d'un rêve qui nous révèle de grandes 
vérités. » 


Ce genre d'impression se 
dégage de la dernière pièce de 
Shakespeare, The Tempest, 
présentée jusqu'au 7 juillet dans 
les ruines de l’ancien monastère 
trappiste de Saint-Norbert par la 
troupe Shakespeare in the Ruins. 


Une tempête s'abat sur un 
navire, et les rescapés de l'épave se 
retrouvent sur une île. Mais s’agit- 
il d'un endroit géographique ou 
foulent-ils plutôt un sol 
psychologique ? La tempête était- 
elle réelle ou imaginée ? Cette 
pièce complexe a tout de même 
un fil conducteur bien simple. Un 
vieux magicien exilé, Prospero, 
cherche à se venger sur les 
personnes qui l'ont trahi. Il se sert 
des gens qui l'entourent, y 
compris sa fille Miranda, comme 
des pions pour arriver à son but. 
Or, peu à peu, il change son fusil 
d'épaule. II lâche prise sur son 


y” 


projet de vengeance, et développe 
une grande compassion pour 
autrui. 


« Comme tout bon rêve ou tout 
bon mythe, c'est une histoire 
simple mais profonde, affirme 
Arne MacPherson. Se réconcilier 
avec ses ennemis, encourager le 
mariage de ses enfants, c'est se 
réconcilier à soi-même et le 
monde. C'est vivre une transfor- 
mation intense qui permet de se 
voir clairement et de prendre les 
autres pour qui ils sont, c'est-à- 
dire des personnes intègres, 
indépendantes et munis de leur 
propre identité et volonté. 


« Et j'irais encore plus loin, 
poursuit-il. Se réconcilier à soi- 
même, c'est restaurer l'harmonie 
de l’univers parce que le pardon et 
l'équilibre intérieur trouvent son 
contrepoids dans l'environnement 
que l'on affecte. Le monde renaît 
avec nous. » 


La comédienne  Csilla 
Przibislawsky, qui campe le rôle du 
roi de Naples, Alonso, abonde dans 
le même sens, et souligne qu'une 
fois Prospero transfiguré, tous les 
personnages de la pièce connaissent 
un profond changement de 
caractère. « Alonso est le Prince de 
Machiavel par excellence, note-t- 
elle. C'est un ambitieux qui n'hésite 
pas à se montrer cruel si cela cadre 
avec ses objectifs politiques. C'est 
lui qui a banni Prospero pour des 


T'es parent avec qui, toi 2 


Bonjour ! 


Je m'appelle Gabriel Maurice 
Daniel Balcaen. Je suis connu par 
mon sobriquet « Gaby ». 


À la grande surprise de mes parents 
Serge et Nicole, je suis né le 16 
février 2001 à Saint-Boniface, trois 
semaines à l'avance. 


de suis le premier petit-fils de 
Pauline et Roger Belisle et Colette et 
Maurice Balcaen. 


J'aimerais dire un bonjour spécial à mes amière-grands-parents 
Henri et Marie-Jeanne Campagne et à mes oncles : Charles, Michel 


et Daniel ainsi qu’à ma tante Ginette. 


Je vous aime beaucoup ! 


a 
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Au carrefour du rêve et du réel 
La troupe Shakespeare in the Ruins présente jusqu'au 7 juillet TT f 
la dernière et la plus profonde des pièces de Shakespeare, 


photo: Daniel Bahuaud 


Miranda (Mairi Babb) écoute son père, Prospero (Megan McArton) 


préparer sa vengeance. 

raisons politiques, mais il découvre, 
après la visite d’un esprit, Ariel, 
jusqu’à quel point il s’est laissé 
induire en erreur. Cette apparition 
lui permet de comprendre qu'il a 
été très cruel. Après cette révélation, 
il a honte ; c'est un premier pas vers 
sa guérison, puisqu'il répare ses 
dégâts. Alonso, lui aussi, se laisse 
transformer par le monde irréel et 
pourtant très réel de la pièce. » 


« Au fond, renchérit Arne 
MacPherson, The Tempest, c'est 
une pièce très psychologique et 
très humaine. Shakespeare, dans 
sa sagesse créatrice, a bien fait de 
choisir Prospero comme person- 
nage principal. C'est un magicien, 
un alchimiste. Or, le but de 
l’alchimie était de changer le 
plomb en or. C’est précisément ce 


Fébiatns Alone 


pour l'excellence dans le cours 

de Fundamental of Insurance 2000, 

prix d'excellence donné par la 

Insurance Brokers Association of Manitoba 
E pour la note la plus haute. 


que Prospero réussi à faire. Non 
pas sur le plan physique, mais sur 
le plan affectif. Prospero s'examine 
de fond en comble et réalise que 
pour devenir un êt 


re d’or, il doit d'abord accepter 
ses fautes et se pardonner. C'est ce 
qui lui permet de s'ouvrir aux 
autres. Et c’est pourquoi, à mon 
avis, que les plus importantes 
paroles de The Tempest sont : “Je 
dois connaître et maîtriser ces 
Ténèbres en moi.” » 


The Tempest sera présenté 
jusqu’au 7 juillet, dans les ruines 
de l’ancien monastère trappiste de 
Saint-Norbert. Billets : 18 $ (du 
mardi au jeudi), 22 $ (le vendredi 
et le samedi) et 11 $ (dimanche). 
Renseignements : 942-5483. 


De Raymond, Nicole et Huguette 
d'Assurances Lavergne 


LA 


De l’histoire à la bêtise humaine 


Ce mois-ci, la Cinémathèque de Winnipeg propose deux films français contrastants. 
L'un s'adresse à un public large et l'autre aux cinéphiles avertis. 


Mylène CRÊTE 


films français 
D seront à l'affiche durant 
le mois de juin à la 
Cinémathèque de Winnipeg. La 
Veuve de Saint-Pierre et 
L'Humanité appartiennent à des 
genres différents, mais ont tous 
deux fait couler beaucoup 
d'encre. 


eux 


La Veuve de Saint-Pierre 
de Patrice Leconte 


En 1850, les habitants de Saint- 
Pierre attendent l’arrivée de la 
veuve, un mot de vieil argot pour 
désigner une guillotine. Néel 
Auguste (Emir Kusturica) sera 
décapité pour avoir poignardé un 
homme lors d'un soir de beuverie. 
Durant l'attente, l'épouse du 
capitaine de la garnison, Madame 


La (Juliette Binoche), s'éprend de 
compassion pour ce condamné à 
mort qui souhaite refaire sa vie. Elle 
se retrouve déchirée entre l'amour 
qu'elle porte à son mari, qui n'a 
d'autre choix qu'exécuter les ordres, 
et l'injustice de se voir refuser une 
seconde chance. Le tournage de ce 
film à caractère historique a eu lieu 
à Louisbourg et au Lac-Saint-Jean. 
Lhistoire qui a inspiré le scénariste 
québécois, Claude Faraldo, et le 
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ASSEMBLÉE 


& L'assemblée générale annuelle de 
l'Association des familles Frigon se tiendra le 
20 juillet à Saint-Paulin. Plusieurs activités au 
programme. Date limite d'inscription : le 30 juin 
au (450) 678-9515 ou visitez le site Internet à 
l'adresse suivante : pfrigon@videotron.ca 


CONCOURS 


& Vous voulez participer à la Chicane électrique 
en septembre ? C'est maintenant le temps de 
s'inscrire pour pouvoir participer à des ateliers de 
formation cet été. Info: tétéphonez à Éric Gosselin 
au 237-8947. 


RECHERCHÉS 


& Envol FM 91,1 recherche des bénévoles en 
soirée et les fins de semaine afin de compléter sa 
programmation estivale. Cela vous intéresse ? 
Composez le 233-4243 ou visitez le studio 
d'Envol au 340, boulevard Provencher. 


& Le Centre d'interprétation du Marais Oak 
Hammock recherche des bénévoles bilingues le 
plus tôt possible. Info : 467-3300. 


& Le Foyer Valade recherche des bénévoles qui 
aimeraient assister les résidents dans leurs 
activités et au service de pastorale. Les 
personnes intéressées peuvent contacter Sylvie 
au 254-3332. 


& Le Bureau de tourisme Riel est à la recherche 
de bénévoles bilingues pour ses Centres 
d'information touristique de Saint-Boniface et de 
Saint-Norbert. Info : 233-8343, 


&; La Société canadienne du cancer recherche 
des bénévoles pour son bureau de Winnipeg. 
Info : Aileen au 774-7483, poste 231. 


& Le Festival Fringe de Winnipeg est à la 
recherche de bénévoles pour la prochaine édition 
qui se tiendra du 19 au 29 juillet dans le quartier 
de la Bourse. Info : Robyn Young au 934-0308. 


& La Télévision de Radio-Canada recherche des 
concurent.e.s prêts à mettre leurs connaissances 
à l'épreuve lors du jeu questionnaire Des mots et 
des maux. Les personnes qui désirent participer 
à l'émission peuvent obtenir une trousse de 
candidature ainsi que tout renseignement soit, en 
visitant le site Internet www.radio- 
Canada.ca/television/mots/participer.asp, par 
courriel : mots@radio-Canada.ca ou tout 
simplement en écrivant à l'adresse suivante : des 
mots et des maux, C. P. 3220, succursale C, 
Ottawa, Ontario, KiY 1E4. À l'attention de 


LeBabillard 
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Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 


Jeanne Choquette. 


LA BROQUERIE 


& Les paroissiens de l’église de Saint-Joachim 
vous invitent à célébrer le centenaire de leur 
église les 29 et 30 juin ainsi que le 1er juillet. 
Plusieurs activités pour toute la famille sont 
prévues. Info : visitez le site Internet 
www.labroquerie.com/paroisse/centenaire ou 
téléphonez au presbytère au 424-5332. 


SAINT-BONIFACE 


& Le bingo du mardi des Chevaliers de colomb 
Saint-Boniface qui a lieu à la Résidence Langevin, 
(210, rue Masson), sera non-fumeur dès le 3 
juillet. 

& Le 19 juin à 19 h, en la salle C du Centre de 
Pastorale (622, rue Taché) se tiendra la réunion 
annuelle du secteur diocésain de Saint-Boniface, 
section française de Développement et Paix. 
Info : 261-9883 ou 233-5892. 


& Un rassemblement familial à l’occasion du 
40e anniversaire sacerdotal de l'abbé Gérard 
Dionne aura lieu le 1er juillet dès 15 h devant la 
maison Chaboillez dans le parc du Voyageur. 
Célébration eucharistique, souper, jeux pour 
petits et grands et feu camp sont prévus. En cas 
de pluie, la fête se déroulera en la cathédrale de 
Saint-Boniface. R. S. V. P. en composant le (204) 
253-7836 avant le 17 juin. 


$ Le Centre de counselling, Service du 
conseiller, organise son troisième tournoi de golf 
Texas Scramble (départ shotgun) le 9 août à 13h 
au parcours Rivière-aux-Rats, à Saint-Pierre- 
Jolys. Coût : 65 $ par personne incluant golf, 
repas, prix et reçu pour fins d'impôt au montant 
de 30 $. Inscrivez-vous avant le 1er août et 
obtenez un rabais de 5 $ au 256-6750. 


& Le groupe chrétien francophone se rencontre 
les dimanches soir de 18 h à 20 h à l'église 
communautaire de la Rivière-Rouge. Louange au 
Seigneur par des chants, la prière et l'étude de la 
Bible, Si vous voulez rencontrer d'autres croyants, 
joignez-vous à nous. Info : Sonia ou Mario au 
339-3584. 


SAINT-JOSEPH 


& Le Festival du Patrimoine Montcalm est de 
retour les 30 juin et 1er juillet. Déjeuner aux 
crêpes, défilé, activités pour enfants, spectacle 
de Rudimental, et autres spectacles sont à 
l'horaire. Info : Philippe Sabourin au 758-3512. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


munautaire, d’une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 


cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard». 


racieuseté Cinémathèque 


La Veuve de Saint-Pierre et l'Humanité : deux œuvres françaises 


sans autres similitudes. 


cinéaste, Patrice Leconte, s'est tenu 
au large de Terre-Neuve sur l’île de 
Saint-Pierre, l'un des trois morceaux 
qui compose l'archipel français de 
Saint-Pierre-et-Miquelon. 


Le film est présenté jusqu'au au 
21 juin à 19 h 30. 


L'Humanité 
de Bruno Dumont 


Ce film a semé la controverse au 
festival de Cannes en 1999 lorsque 
que le jury, sous la direction du 
cinéaste David Cronenberg, l’a 
récompensé trois fois (prix spécial 
du jury, prix d'interprétation 
féminine et masculine) malgré le 
désaccord de plusieurs festivaliers. 
Un film que les critiques québé- 
coises ont qualifié d'exaspérant et 
de glacial à cause de son dépouille- 
ment esthétique, mais qui les a tout 
de même attirées par son atypie. 


Le cinéaste Bruno Dumont a fait 
appel à des comédiens non- 


professionnels pour personnifier les 
habitants du Bailleul — un petit 
village situé dans le nord de la 
France — qui prennent part à cette 
sorte de drame policier. L'histoire 
tourne autour de la vie du 
lieutenant de police, Pharaon de 
Winter (Emmanuel Schotté), 
perturbé par le meurtre d'une fillette 
violée et par ce monde qu'il ne 
comprend pas. 


« C'est un film réaliste au rythme 
très lent, décrit le président de 
Cinémental,  Marc-François 
Tremblay, qui s'occupe également 
de la présentation de films en 
français à la Cinémathèque. Mais il 
y a de très belles scènes qui 
démontrent la notion d'espace. 
C'est une œuvre qui a une approche 
très naturelle et qui est, en même 
temps, atypique parce que les 
personnages n'ont pas directement 
notre sympathie. » 


Le film est présenté du 25 au 27 
juin à 19 h et le 28 juin à 21 h 30. 


La Garderie de Bambins de Saint-Boniface inc. 
197, rue Kitson 


Petite garderie de 16 enfants vous offre 
un programme éducationnel et amusant 
en francisation et en français 
pour des enfants de 2 à 5 anc. 


Dans une atmosphère familiale, 
chaleureuse et sécuritaire. 


Composez le 237-8660. 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 


RAPPEL aux membres de la Corporation de développement 


économique Riel. 


L'assemblée générale annuelle 
de la Corporation aura lieu 
le jeudi 28 juin 2001 à 19h 
à la salle Pauline-Boutal 
du Centre culturel franco-manitobain, 
340, boulevard Provencher. 


Le conseil d'administration fera rapport des activités de la 
Corporation et donnera un aperçu des projets envisagés pour la 


nouvelle année. 


Un vin et fromage suivra la réunion. 


Téléphone : 233-7799 
Télécopieur : 233-7444 
Courriel : corpriel@escape.ca 


“LA DIBERTÉ DU 15 AU 21" JUIN 2001 “EXtdekrE Eblsiés 


Mylène CRÊTE 


estaurants, boîtes de 
nuit et quelques scènes 
disséminées à travers la 


ville accueilleront les artistes 
qui performeront au Festival de 
jazz de Winnipeg du 15 au 23 
juin. Quatre d’entre eux 
donnent un avant-goût de ce 
qu'ils comptent présenter. 


Bullfrog et Kid Koala 


Le groupe montréalais et son 
tumntablist vedette, Kid Koala, sont 
de passage au Pyramid Cabaret le 
20 juin. Le groupe, formé il y a 
neuf ans, marche dans les sillons 
du DJ qui a lancé son premier 
album intitulé Carpal Tunnel 
Syndrome, il y a un peu plus d’un 
an. Ceci a mené la formation 
indépendante en 
mondiale. 


tournée 


Les genres se mélangent 


Soixante-deux spectacles seront présentés tout au long du Festival de jazz de Winnipeg. 
De quoi danser pendant quelques jours. 


Bullfrog a déjà joué au Festival 
de jazz de Winnipeg en 1999. 
Cette année, leur passage les 
mènera à travers l'Ouest canadien 
où ils feront la tournée de ce genre 
d'événement. « Parfois, c'est 
plaisant d'aller à l’autre bout du 
monde, mais après six semaines 
on a envie de revenir », signale le 
chanteur et guitariste, Mark 
Robertson, Franco-Ontarien 
d'origine. 


Le groupe jouera ses propres 
compositions qui sont un mélange 
de funk, de rythmes américains à 
la James Brown, de gogo et de 
musique latine sans oublier les 
quelques notes en provenance de 
la Nouvelle-Orléans. « Nous 
tentons de garder en vie la 
musique live, poursuit-il. Les 
tables tournantes de Kid Koala, un 
instrument qui a à peine 15 ans, y 
ajoutent une touche moderne. » 


@ 


Canadä 


Découvrez 


le lieu historique national de Lower Fort Garry 


Une fois encore. 


Venez rencontrer nos guides en costumes d'époque. 
Retrouvez les voix et images de la vie au XIX: siècle. 
Explorez le fort restauré de la Compagnie de la Baie d'Hudson. 


* manifestations et activités spéciales 


* expositions, nouveau film 


+ boutique, restaurant titulaire d’un permis d'alcool 


Ouvert tous les jours du 14 mai à la fête du Travail, 
de9hà17h. 
À une demi-heure au nord de Winnipeg 
le long de la route n° 9 


Téléphone : (877) 534-3678 sans frais 
WWW.parcscanada.gc.ca/garry 


de: 


BE Grace Canada 
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Jay Harrison 


Ce musicien manitobain, un 
habitué du Mârdi jazz au Centre 
culturel franco-manitobain 
(CCFM), profitera du festival pour 
lancer son premier album solo le 
23 juin au Shark Club. Les pièces 
de Soon, que sept musiciens 
interprèteront, glissent du blues 
au jazz avec quelques accents 
western. 


Jay Harrison jouera cinq sortes 
de cuivres au cours de 
l'interprétation d'une quinzaine de 
chansons qui composent son 
spectacle. « Mon album est le fruit 
du travail que je fais dans divers 
groupes de musique, explique-t-il. 
Pour moi, le jazz et le blues sont 
une merveilleuse façon de 
communiquer. » 


Riel : plaidoyer musical 


Le contrebassiste et directeur 
musical, Normand Guibeault, 
accompagné de son ensemble de 
jazz fera découvrir le 24 juin une 
partie de l'histoire du Manitoba 
aux mélomanes qui se rendront 
au CCFM. Le spectacle 
multimédia racontera les 15 
dernières années de la vie de Louis 
Riel en 20 tableaux. 


Rudimental 


Des chansons en français et 
d’autres en anglais ; Sarah Dugas, 
Andrina Turenne et Ariane Jean 
présenteront un répertoire varié le 
17 juin au Old Market Square. 
Elles seront accompagnées de six 
musiciens pour insuffler quelques 


The Swing Cats. 

accents funk aux chansons 
traditionnelles et modernes 
qu'elles interprèteront. Le trio ira 


ensuite en tournée en Ontario et 
peut-être à Montréal. 


CON VO CC A T 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 


de 


L'ASSOCIATION DES MUNICIPALITÉS BILINGUES DU 
MANITOBA (AMBM) 


et du 


CONSEIL DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DES 
MUNICIPALITÉS BILINGUES DU MANITOBA 


le lundi 18 juin 2001 
au Centre culturel franco-manitobain 


18h00 Assemblée générale annuelle 
19h30 5 anniversaire du CDEM : invitée : lrénée Fourré-Partout 


20h00 Vin et fromage 


Prière de confirmer votre présence en téléphonant au 925-3230 
avant midi le 18 juin, ou par courriel au cdem@cdem.com. 


| Archives 


The Swing Cats 


Les sept musiciens aux 
costumes tachetés et zébrés feront 
une prestation le 19 juin au 
Windsor Hotel. Leur « jump 
swing » aux influences blues et 
jazz s'inspire de la musique des 
années 1930 et 1940. « Ce que 
j'aime à propos du swing, c'est 
l'énergie, la joie et le défi qu'il 
représente avec ses arrangements 
compliqués issus du jazz », 
remarque le batteur, Kelly Leveille. 


Le groupe a à peine deux ans 
d'existence et déjà il a enregistré 
un disque live avec le penchant 
anglophone de Radio-Canada, 
CBC. « Nous jouerons des 
chansons originales et quelques- 
unes d'artistes du même genre 
musical », décrit Kelly Leveille qui 
invite les amateurs de swing à 
venir danser au son de leur 
musique. 
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Une ceinture d’or p 


Le jeune karatéka de 17 ans, Jean-François Bérard, a offert 
toute une performance au Championnat national de karaté. 


Jean-François NADEAU 


e Franco-Manitobain 
Jean-François Bérard a 
remporté une médaille 


d'or ainsi qu'une médaille de 
bronze au Championnat 
national de karaté, qui a eu lieu 
à Montréal du ler au 3 juin. 


Le jeune karatéka a pu monter 
sur la première marche du podium 
grâce à sa performance au kumite, 
l'épreuve où deux adversaires 
doivent se battre jusqu'à ce que 
l'un deux obtienne un point. 


SOCCER 


Jean-François Bérard a participé 
à trois combats dans la catégorie 
junior (14-17 ans) ceinture brune, 
pour finalement mériter le titre de 
meilleur karatéka au Canada pour 
cette épreuve. « C'est un sentiment 
exceptionnel, presqu'indescriptible 
de remporter une médaille d'or au 
niveau national, exprime-t-il. 
J'étais tellement heureux. Je ne 
m'étais jamais senti comme cela. » 


Cependant, la tâche n'a pas été 
facile pour l’athlète de 17 ans, qui 
pratique le karaté depuis cinq ans. 
La victoire lui a été concédée au 
prix de certains sacrifices. « La 


Les Voyageurs dominent 


es Voyageurs du collège 
| Louis-Riel ont connu 

toute une saison de 
soccer. Filles et garçons se sont 
imposés en maître dans leur 
division respective. Profitant 
d'un repos bien mérité, leurs 
noms demeureront en tête de 
classement de la ligue Suburban 
pour l’année 2000-2001. 


Les formations féminines et 
masculines varsity et varsity junior 
ont clôturé la saison scolaire de 
brillante façon en prenant part, le 
26 mai, au championnat de la 
ligue Suburban, tenu au Shamrock 
High School à Southdale. Neuf 
écoles secondaires étaient en lice. 
Ayant dominé leurs adversaires 


tout au long de la saison, les 
Voyageurs y ont une fois de plus 
affirmé leur statut de champion. 


Les équipes varsity filles et 
garçons ont par la suite tenté de 
décrocher un titre provincial le 2 
juin, à l'occasion du 2001 
Provincial Urban High School 
Soccer Championship. Bien qu'ils 
aient dominé sur la scène 
régionale, les Voyageurs ont 
obtenu des résultats quelque peu 
décevants, notamment une 
dernière position chez les garçons. 
Les filles ont toutefois remporté la 
finale consolation, leur assurant 
ainsi une cinquième position, sur 
une possibilité de huit. 


V. D. 


our Bérard 


photo : Jean-François Nadeau 


Le karatéka Jean-François Bérard a remporté l'or et le bronze au Championnat national de karaté à 


Montréal. 


compétition était très forte, 
explique Jean-François Bérard. 
Les deux Québécois et le 
Saskatchewannais que j'ai affronté 
étaient très robustes. Lorsque j'ai 
terminé mon dernier combat, 
j'avais les côtes toutes rouges et je 
saignait des orteils. De plus, j'ai 
failli me disloquer la mâchoire. 
C'était tellement douloureux, le 
lendemain du championnat, que 
je n'ai pas mangé de la journée. » 


Pour être le meilleur des neuf 
karatékas qui participaient à la 
compétition nationale dans sa 
catégorie, Jean-François Bérard 
s'est entraîné intensivement 


Marcel Normandeau, directeur de succursale et Joël Bretecher, 
conseiller, Services financiers, vous invitent à consulter le nouveau signe 
ASTRALOGIQUE à St Vital pour tous vos besoins financiers. 

+ Services personnels et commerciaux 
+ Prêts et hypothèques 5? Investissements 


10-200 prom. Meadowood Téléphone: 982-1470 www.astracu.mb.ca 
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LA Lisetié Lofsfts 


B BLACK 
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CREDIT UNION 


pendant les deux dernières 
années. « En général, je travaillais 
entre 10 et 12 heures par semaine, 
mentionne-t-il. Cependant, quand 
j'ai commencé à m'exercer avec 
l'équipe nationale, il m'arrivait de 
faire mon entraînement régulier 
durant la semaine, en plus de celui 
de l’équipe la fin de semaine. » 


Ces nombreuses heures ont 
permis à l’adepte de ce sport 
japonais de mieux maîtriser ses 
techniques de kumite, telles que 
les blocages et celles qui 
permettent de garder son 
adversaire à distance. 


En plus de cette victoire, Jean- 
François Bérard a obtenu la 
troisième place au kata, mot 
japonais qui signifie séquences de 
mouvements. Dans cette épreuve, 
les participants doivent effectuer 
une sorte de chorégraphie, 
composée de mouvements de 
combats. 


Pour performer au kata, une 


maîtrise des mouvements 
effectués doit être démontrée. De 
plus, la force déployée, de même 
que les transitions entre les 
différentes positions sont évaluées. 
Dans cette épreuve, le corps doit 
être en parfaite harmonie avec 
l'esprit. 


« J'ai été impressionné par la 
qualité des katas au Championnat 
national, indique le jeune homme 
de Saint-Vital. Les huit 
compétiteurs qui étaient évalués 
avec moi étaient très forts. Ils 
montraient tous un bon esprit. » 


Bien que sa performance 
exceptionnelle au Championnat 
national de karaté soit récente, 
Jean-François Bérard songe déjà à 
la compétition de l'an prochain. « 
Je vais continuer à m'entraîner 
intensément pour faire aussi bien 
en 2002, affirme-t-il. Ceci va peut- 
être me permettre de prendre part 
à des compétitions de niveau 
international. » 


37° Omnium de golf 
annuel 2001 


Venez profiter d'une partie de golf au Club Saint- 
Boniface avec vos collègues et courez la chance de 


gagner un : 


Ordinateur Pentium 700 
avec écran 17 pouces 


et 


PLUSIEURS autres prix | 


Le jeudi 23 août 2001 


Club de golf Saint-Boniface 
Inscription : 10 h 30 
« Shotgun start - Texas scramble » 


Coût : 110 $ comprend le golf, la voiturette et le banquet. 


Inscription limitée. 


Pour renseignements et/ou formulaire : 
Michel Audette au 235-2272 ou Lynn au 235-2274 


Tout excédant est à l'intention des œuvres de la communauté. 


£ | L du Sei : 
Télé-horaire de la semaine RAT 
du 18 au 24 juin 2001 Messe célébrée à l’église Saint-Martin-de-Tours, à Malartic, 


par Pierre Goudreault, prêtre. 
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Gous 


Laculture  : 
au quotidien 

Après avoir oeuvré deux 
comme directrice à l'école 
Lagimodière, Pauline Gagné sera, 
dès le 20 août, la prochaine 
coordonnatrice des services 

ues et culturels de la 
Division scolaire  franco- 
manitobaine (DSFM). Dans ses 
nouvelles fonctions, elle a l'intention 
d'intégrer davantage la culture 
franco-manitobaine à 
l'enseignement. 

« Depuis sa mise sur pied, la 
DSFM a fait de grands progrès à ce 
niveau, souligne Pauline Gagné. |! y 
a sept ans, quand on parlait de 
culture, c'était toujours en fonction 
d'une activité spéciale à organiser. 
Maintenant, les enseignants sont 
prêts à intégrer la culture à 
f'enseigner-ent quotidien. » 

Pour atteindre son objectif, la 
nouvelle coordonnatrice des 
services pédagogiques et culturels 
indique qu’il faut donner des 
exemples concrets aux élèves, qui 
concernent leur vécu, et ce, dans 
toutes les matières. « En 
mathématiques, par exemple, il est 
possible de faire des résolutions de 
problèmes à partir de données 
démographiques sur la population 
francophone du Manitoba, 
explique-t-elle, De même, en 
français, il serait souhaitable de faire 
connaître davantage d'auteurs 

aux élèves. » 


Pauline Gagné. 

Selon Pauline Gagné, ce sont 
de petits gestes comme ceux-&à qui 
permettent aux jeunes de 
s'identifier. « En organisant des 
dans la phase d'éveil, de 
sensibilisation générale à la culture, 
affirme-t-elle, En intégrant la 
pédagogie et là culture, cela permet 
à l'élève de connaître ses origines, 
de savoir qui il est, Ensuite, il sera 
plus enclin à s'impliquer au sein de 
sa Communauté, » 

Pauline Gagné aura également 
pour mandat de planifier les 
journées pédagogiques des 
enseignants selon leurs besoins. 
Elle devra notamment offrir de la 


.… De plus elle continuera de voir 
au bon fonctionnement des 
activités organisées par la DSFM, 
comme Dansons ensemble, le 
Festival des arts ainsi que 
Faus’connaître. 

La dtubire de ce nouvel emploi 


est très motivée par les défis qui 


F'attendent. Elle espère continuer et 
faire évoluer À sa façon « le travail 
exceptionnel accompli par Diane 
Bruyère », qu’elle remplacera. « Ce 
sont de gros souliers que j'aurai à 
chausser en prenant le poste 
qu'occupait Diane Bruyère, admet 
Pauline Gagné. Elle a beaucoup fait 
dans le dossier de la pédagogie et 
de la culture à la DSFM,» 


VENTES-DÉBARRAS 


Attention aux bricoles ! 


Les biens d'occasion vendus dans la cour des voisins ne sont pas 


toujours des affaires d'or 
Mylène CRÊTE  dégringoler les escaliers ou à 
s'accrocher dans les fils. 
énage du printemps ie See de SAROTRE 
rime souvent avec der fe sel A aie AUS 
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CMUNÉNENT appelées Conçu doit apparaître sur tous les 


« ventes de garage ou ventes 
bric-à-brac ». Une table érigée 
sur la pelouse où de vieux 
objets traînent en attendant de 
changer de main fait vibrer la 
passion des chercheurs de 
trésors. Pourtant, plusieurs 
vieilleries peuvent s'avérer 
dangereuses surtout si elles sont 
destinées aux enfants. 


Santé Canada identifie 11 
objets pour lesquels les acheteurs 
doivent redoubler de prudence 
s'ils envisagent les acquérir usagés. 
L'organisme gouvernemental 
distribue aussi un bulletin afin de 
prévenir d'éventuels accidents. 
« Les gens ont une confiance 
absolue, car ils ont utilisé l’article 
pour leur bébé, note l'inspecteur 
de la sécurité des produits à Santé 
Canada, Daniel Laporte. Souvent, 
ils s'en servent sans savoir qu'il y a 
des risques. » C'est justement 
après plusieurs utilisations que 


l'objet risque d'être endommagé 


ou tout simplement trop vieux. 


Les barrières pour bébé en 
accordéon sont à proscrire, car 
elles peuvent étrangler le 
nouveau-né dont la tête se serait 
inséré entre les barreaux. Il est 
interdit de les vendre au Canada 
en vertu de la Loi sur les produits 
dangereux. Il en va de même pour 
les marchettes munies de roues 
qui peuvent amener l'enfant à 


D 


lurt-elles (Masitoba) Ine 


sièges d'auto. « Il faut vérifier que 
la courroie d'ancrage passe du 
dessus du siège jusque dans le 
banc, que la courroie d'entrejambe 
s'attache bien et que l'étiquette 
certifie que l'objet n'ait pas dix 
ans », détaille Daniel Laporte. 


Des normes de sécurités ont 
été établies par le gouvernement 
pour les poussettes et les berceaux 
respectivement en 1985 et 1986. 
Dans le premier cas, il faut vérifier 
si le mécanisme de pliage de ces 
engins se verrouille bien. Pour les 
petits lits, la date de fabrication 
doit y apparaître. Tous les lits 
fabriqués avant 1986 sont 
considérés dangereux. « Le 
support du matelas peut se défaire 
très facilement à l'insu des parents, 
ce qui laisse une ouverture où 
l’enfant glisse et reste coincé », 
explique l'inspecteur. 


D’autres objets retrouvés dans 
les ventes-débarras ne sont pas 
nécessairement dangereux à 
condition qu'ils soient utilisés 
pour ce qu'ils ont été conçus. C'est 
le cas de l'équipement de sport. 
« Quelqu'un a déjà vendu un 
casque de la crosse en le faisant 
passer pour un casque de hockey, 
relate Daniel Laporte. C’est très 
dangereux car l'impact d'une 
chute au hockey est beaucoup 
plus fort qu'à la crosse. » 


Avec toutes ces restrictions, il 


photo: Mylène Crête 


Jean-Paul Boily recommande la prudence lors des ventes-débarras 
autant pour les vendeurs que pour les acheteurs. 


devient hasardeux de s'improviser 
vendeur sans savoir si la 
marchandise est conforme aux 
règles ou non. Selon la loi, la 
responsabilité incombe toutefois à 
l'acheteur. « Il est préférable de ne 
pas acquérir des objets pour 
enfants dans une vente de garage, 
car le recours est moindre en cas 
d'accident », indique l'avocat Jean- 
Paul Boily. 


Pluri-elles (Manitoba) inc. 


COURS D'INFORMATIQUE 


Vous êtes à la recherche d’emploi ? 
Vous aimeriez améliorer vos connaissances 


en informatique ? 


Gratuit ! 


Dès aujourd’hui : 


lundi matin :9hà12h 

mardi soir:18hà21h 
mercredi matin:11hà13h 
mercredi soir: 18h30à21h 


Pluri-elles (Manitoba) inc. 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) 


 Intéressé ? 


Pour vous inscrire, svp contactez 
Robin Rooke ou Suzanne Marion 
au 233-1735 ou sans frais au 1 800 207-5874 
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Pourtant, le vendeur d'une 
journée n'est pas dégagé de toute 
responsabilité. « Il faut être 
prudent dans ce genre 
d'événement pour ne pas se 
prononcer sur les qualités d'un 
produit, ce qui est considéré 
comme une garantie verbale, car 
cela ouvre la porte à d'éventuelles 
poursuites », clarifie-t-il. 


En plus de suivre ces 


recommandations, ceux qui 
souhaitent tenir une vente dans 
un quartier résidentiel ne peuvent 
le faire plus de deux fois par année 
et ce pour ne pas déranger les 
voisins, selon les règlements de la 
Ville de Winnipeg. 


Marie-Claire Sabourin 


ÇA Votre Santé 


Ÿ la massothérapie corrective 


Couvert par la plupart 
des régimes d'assurance. 


Pour obtenir 
de pluy amples renseignements, 
pour prendre un rendez-vous 
owpour commander 
veuillez compose le 
475-7683. 
914, avenue Corydon à Wüiwipeg 
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Avis d'audience publique 


Demandeur : La Société d'assurance publique du Manitoba 


DEMANDEUR : La Société d'assurance publique du Manitoba (la « Société ») a soumis une demande à la Régie des services publics (la « Régie ») afin que soient approuvés ses tarifs de base et 
ses primes d'assurance automobile obligatoire pour l'an 2002. La Société soumet une telle demande afin de se conformer aux exigences de la Loi sur l'examen public des activités des corporations 


de la Couronne et l'obligation redditionnelle de celles-ci et de la Loi sur la Régie des services publics. 


INCIDENCE DES TARIFS : 


La Société demande l'approbation des tarifs de son régime d'assurance Autopac de base, qui devraient 


entrer en vigueur le 127 mars 2002 et qui réduiront de 1,2 % les recettes totales provenant des primes, 
ainsi que des modifications décrites ci-dessous, lesquelles auront l'incidence suivante sur les principaux 
codes d'usage des véhicules. 


Les modifications ci-dessous comparent les tarifs de base pour 2002-2003 à ceux établis pour 2001- 
2002, en excluant le rabais ponctuel de 16,6 % qui a été appliqué à tous les tarifs de base en 2001-2002. 


Le rabais ponctuel de 16,6 % offert en 2001-2002 ne sera pas renouvelé. Par conséquent, les 
primes des propriétaires de véhicules seront encore une fois établies en conformité avec les 
tarifs de base approuvés par la Régie. 


Étant donné la baisse de 1,2 % des recettes et les autres modifications décrites ci-dessous, les tarifs de 
base de plus de 54 % des véhicules du parc provincial demeureront stables ou seront réduits. 


Code d'usage Nombre de Augmentation 
véhicules ou réduction 
Voitures de tourisme 616 175 -0,86 % 
Véhicules — tarif commercial 46 686 10,98 % 
Véhicules publics 8 355 -6,89 % 
Motocyclettes 7 208 15,00 % 
Remorques 96 083 -31,15% 
Véhicules à caractère non routier 26 476 -27,50 % 
Situation d'ensemble 800 983 -1,21 % 


L'incidence générale des rajustements sur le parc provincial de véhicules sera la suivante : 


+ 48,7 % des véhicules (390 130) feront l'objet d'une réduction des primes; la plupart des réductions 
seront inférieures à 50 $; 

+ 5,9 % des véhicules (47 399) feront l'objet du maintien des primes à leur niveau actuel; 

+ 25,8 % des véhicules (206 371) feront l'objet d'une augmentation des primes de moins de 20 $; 

+ 14,4% des véhicules (115 110) feront l'objet d'une augmentation des primes variant de 20 $ à 50 $; 

+ 4,3% des véhicules (34 436) feront l'objet d'une augmentation des primes variant de 50 $ à 100 $; 

+ 0,9 % des véhicules (7 537) feront l'objet d'une augmentation des primes de plus de 100 $. 


Le rajustement final des primes individuelles peut varier selon dossier de sinistres du conducteur, son 
dossier de conduite, le code d'usage du véhicule, le territoire de résidence et le groupe de tarification du 
véhicule. L'effet cumulatif net des rajustements individuels ne dépassera pas les montants ci-dessus. 


La Société ne propose aucune modification des réductions et des surprimes applicables aux parcs de 
véhicules, des primes applicables aux permis de conduire ou des surprimes pour accidents, des frais 
afférents aux paiements échelonnés, ainsi que des frais de service et de transaction actuels. 


PRINCIPAUX POINTS DE LA DEMANDE : 


Les rajustements tarifaires suivants sont proposés aux polices émises entre le 17 mars 2002 et le 

28 février 2003 : 

+ des augmentations et des réductions de tarifs fondées sur les dossiers de sinistres des conducteurs, 
variant entre +15 % et -15 % pour les diverses catégories de véhicules; 

des rajustements tarifaires de -1,4 % à +9,4 % afin que les modifications apportées à la classification 
et aux groupes tarifaires aient un effet neutre sur les recettes; 

une réduction des tarifs applicables aux véhicules à caractère non routier et à la plupart des 
remorques grâce à une réduction des frais d'exploitation alloués à ces catégories de véhicules. 


MODIFICATIONS APPORTÉES À LA CLASSIFICATION PAR LA SOCIÉTÉ : 


Modification de code d'usage 

Le code d'usage des voitures agricoles à tarif universel sera éliminé. Les voitures agricoles qui auraient 
été immatriculées antérieurement selon ce code d'usage seront intégrées au code d'usage des voitures 
à tarif universel, La modification ne se traduira pas par une augmentation des tarifs des automobilistes 
concernés. 


Voiture agricole 

La catégorie des voitures agricoles sera redéfinie afin que sa définition soit plus conforme à celle des 
camions agricoles stipulée dans le Code de la route. La modification ne se traduira pas par une 
augmentation des tarifs des automobilistes concernés. 


Les personnes intéressées à obtenir tous les détails des modifications proposées peuvent examiner la 
demande soumise par la Société, les témoignages recueillis par la Régie ainsi que les documents 
d'appui en se présentant aux bureaux de la Société ou de la Régie. 


Les personnes qui souhaitent obtenir une copie de la demande peuvent communiquer avec la personne 
suivante : 


Rick Sloan 

Société d'assurance publique du Manitoba 

234, rue Donald, 8€ étage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 

Téléphone : 985-7055 (appels à frais virés acceptés) 


eo Donner un préavis cs Salle accessible aux 
"4 de cinq jours QC fauteuils roulants 


MODIFICATION DES TARIFS : 


Les tarifs de la Société seront examinés par la Régie des services publics, conformément à la Loi sur la 
Régie des services publics. La Société ne peut apporter aucune modification à ses tarifs ou adopter de 
nouveaux tarifs sans l'approbation de la Régie. Dans le cas de la Société d'assurance publique du 
Manitoba, les tarifs applicables à ses services correspondent aux bases de tarification et aux primes du 
régime d'assurance automobile obligatoire qu'elle offre aux automobilistes. La Régie peut émettre une 
ordonnance au sujet de toute demande qui lui est soumise, qui répond à cette dernière en totalité ou en 
partie, ou elle peut accorder d'autres réparations en plus ou en remplacement des réparations 
demandées, d'une manière complète et sous tous leurs aspects, comme si la demande soumise visait de 
telles réparations partielles, additionnelles ou autres. 


AUDIENCE : 


La Régie tiendra une audience publique sur la demande de la Société dans la salle d'audience de la 


Régie des services publics, au 330 de l'avenue Portage (4€ étage), à Winnipeg (MB), le 15 octobre 2001, 
à compter de 9h. 


RÉUNIONS EN MILIEU RURAL : 


Selon la réaction de la population au présent avis et aux autres avis de la Régie, cette dernière est prête 
à organiser une réunion à Brandon et à d'autres endroits. Les personnes qui souhaitent se présenter à 
une réunion doivent en informer par écrit le secrétaire de la Régie au plus tard le 17 août 2001 en 
précisant l'endroit où elles désirent se faire entendre. 


Les avis ultérieurs de la Régie confirmeront la tenue de ces réunions. Les parties intéressées peuvent 
également obtenir des renseignements sur les réunions prévues en s'adressant à la Régie. 


PROCÉDURE : 


La Régie a adopté des règles de pratique et de procédure qui s'appliqueront à l'audience sur la demande 
de la Société. On peut se procurer un exemplaire de règles en écrivant au secrétaire de la Régie ou en 
composant le 945-2638 à Winnipeg. 


RÉUNION PRÉPARATOIRE : 


Toute personne, entreprise ou société qui désire intervenir au sujet de la présente demande et participer 
à l'interrogation des témoins, apporter des preuves, faire des observations ou soumettre des points de 
vue doit assister ou être représentée à la réunion préparatoire qui aura lieu le 25 juin 2001, à 10 h, dans 


la salle d'audience de la Régie, au 330 de l'avenue Portage (4€ étage), à Winnipeg (Manitoba). 


Les objectifs de la réunion sont les suivants : 


i) connaître les intervenants et les motifs de leur intervention et leur donner 
l'occasion de se concerter afin d'éviter les répétitions; 


ii) établir le statut de certains intervenants par rapport à la demande; 


ji) établir un horaire qui facilitera l'échange de renseignements utiles. 


Les personnes qui souhaitent intervenir en français à la réunion préparatoire doivent en informer le 
secrétaire de la Régie le plus tôt possible. Les personnes qui souhaitent intervenir en français à 
l'audience publique doivent en informer le secrétaire de la Régie avant le 5 octobre 2001 et, si possible, 
lors de la réunion préparatoire. 


INTERVENANTS : 


Aux fins de la présente audience, les intervenants sont les personnes, les entreprises et les sociétés qui 
souhaitent participer à l'interrogation des témoins, apporter des preuves, faire des observations ou 
soumettre des points de vue. On demande aux parties qui souhaitent intervenir d'informer le secrétaire 
de la Régie de leur intention dès qu'elles auront pris connaissance du présent avis. 


Les intervenants doivent également faire parvenir une copie de leur lettre au conseiller juridique de la 
Société, à l'adresse suivante : 


Kevin M. McCulloch 

Vice-président, Services juridiques 
Conseiller juridique et secrétaire général 
Société d'assurance publique du Manitoba 
234, rue Donald, bureau 912 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 
Téléphone : 985-7383 


Les parties qui, au cours de l'audience, souhaitent simplement présenter un mémoire ou communiquer 
leur point de vue sans participer à tout le processus doivent informer le secrétaire de la Régie de leur 
intention de prendre part à l'audience au plus tard le 14 septembre 2001. 

FRAIS DES INTERVENANTS : 


Les intervenants peuvent être admissibles à une aide financière. L'ordonnance de la Régie n° 163/87 du 
12 novembre 1987 indique la marche à suivre pour le remboursement éventuel des frais des 
intervenants ainsi que les lignes directrices de la Régie dans ce domaine. Les parties qui souhaitent 
soumettre une demande de remboursement doivent étudier cette ordonnance; elles peuvent en obtenir 
un exemplaire en s'adressant au secrétaire de la Régie. 


FAIT le 28 mai 2001. 


Le secrétaire de la Régie des services publics, 


G. O. Barron 


No 


Manitoba 
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Jean-François NADEAU 


stra Credit Union célèbrera 

l'ouverture officielle de sa 

succursale de Saint-Vital, le 
16 juin. Une fête extérieure sera 
organisée pour souligner 
l'événement (1). 


Cette nouvelle infrastructure 
compte parmi les rares institutions 
financières à offrir des services en 
français à Saint-Vital. « Astra 
Credit Union a vraiment misé sur 
le service à la clientèle, explique le 
directeur de la succursale, Marcel 
Normandeau. Nos membres 
peuvent donc recevoir les services 
personnels en français ou en 
anglais, selon leur préférence. 
Nous avons embauché quatre 
employés bilingues à cet effet. » 


Selon Marcel Normandeau, 
l'ouverture de ce nouveau point de 
services répond à un besoin 
important de la population. « 
Lorsque je suis déménagé à Saint- 
Vital en 1988, indique-t-il, il y avait 
beaucoup moins de francophones. 
Toutefois, depuis quelques années, 
le quartier a connu un développe- 
ment exceptionnel, et le nombre de 
francophones a augmenté considé- 
rablement. C’est pourquoi Astra a 
choisi de s'installer ici, et je crois 
que les gens l'apprécient. » 


A votre service 


Le nouveau point de services Astra Credit Union de Saint-Vital espère plaire à tous, 


Afin de satisfaire et de fidéliser 
sa récente clientèle, Astra Credit 
Inion a construit sa succursale de 
manière originale. « Plusieurs 
personnes sont impressionnées par 
la façon dont nous avons bâti notre 
immeuble, mentionne Marcel 
Normandeau. Au milieu, nous 
avons installé ce que j'appelerais un 
petit salon communautaire. Il y a 
des fauteuils où les gens peuvent 
consulter des journaux et des 
revues bilingues. De plus, un 
ordinateur est mis à la disposition 
de nos clients qui veulent aller 
naviguer dans Internet. Une 
télévision est également installée à 
cet endroit, et les membres et leurs 
enfants peuvent y regarder des 
émissions. Les tout-petits ne sont 
pas en reste puisqu'une partie du 
salon communautaire a été 
aménagée pour eux. » 


Toutefois, il faut davantage pour 
attirer les gens vers un nouveau 
centre financier. Bien souvent, ils 
font affaire avec la même institution 
financière depuis plusieurs années. 
« C'est très difficile de se bâtir une 
nouvelle clientèle, admet Marcel 
Normandeau. Nous avons fait une 
importante campagne publicitaire, 
qui s'est étendue sur plusieurs mois. 
Nous avons placé des publicités 
dans plusieurs journaux, tant 
anglophones que francophones. 


anglophones comme francophones. 


photo : Jean-François Nadeau 


Quelques membres du personnel de la nouvelle succursale d’Astra Credit Union de Saint-Vital : Joel 
Bretecher, Ursula Faustle, Angela Gross, LaRae Grieve et Marcel Normandeau. 


Nous avons également diffusé, dans 
les deux langues, des messages sur 
les ondes de stations de radio ainsi 
que sur les bancs des arrêts 
d'autobus situés à Saint-Vital et à 
Saint-Boniface. » 


Par ailleurs, Astra Credit Union 
a augmenté sa visibilité en 
commanditant des activités 
communautaires, comme un 


tournoi de hockey. 


Selon Marcel Normandeau, la 
clef du succès d'une entreprise 
réside dans la qualité de son 
service à la clientèle, ainsi que 
dans sa visibilité. « Si les gens 
nous connaissent et qu'ils sont 
satisfaits des services qu'ils 
reçoivent, ils vont en parler dans 
leur entourage, mentionne-t-il. 


C'est principalement de bouche à 
oreille qu'une entreprise construit 
sa clientèle, et c'est par la qualité 
des services qu’elle offre qu'elle 
conserve ses membres. » 


(1) Les gens qui sont intéressés à 
assister à la célébration du 16 juin 
n'ont qu'à se présenter au 200, 
promenade Meadowood, entre 10 h. et 
14 h. 


Les parrains du projet 


Achat loca 


Better Equipment Leasing Inc. 


Entreprises Saint-Boniface Inc. Astra Credit Union Ltd. 


(204) 235-0188 (204) 231-0642 (204) 982-1470 

Falcon Sales & Leasing Ô TOURS Collège universitaire de Saint-Boniface 

(204) 231-1244 (204) 253-6664 (204) 233-0210 

Gaboury Préfontaine Perry Architect.e.s La Caisse populaire de Saint-Boniface Encore Business Solutions Inc. 

(204) 943-1055 (204) 237-8874 (204) 989-4330 

A Point Promotions Salon Mortuaire Desjardins L'immobilière de St-Pierre -Lucien Nayet 

(204) 255-0084 (204) 233-4949 (204) 433-7899 

Jardins St.Léon Horizon International Distributors Michelle Smi 1 

(204) 237.7216 (204) 231-2102 ichelle Smith Assurances et Investissements 


(204) 975-5030 


Thibert Event & Associated Management 
(204) 231-8326 


Evelyn's Wig Sales & Service 
(204) 878-2351 


Cabinet Clearance Corner Ltd, 
(204) 237-6886 


Swat Team Pest Services Inc. 
(204) 925-7928 


North St.Boniface Const.Ltd. 


Jory Capital Inc. 
(204) 942-7711 


Voyages et Assurances Lavergne 
(204) 433-7758 


Conseil de développement économique des 


(204) 228-0599 municipalités bilingues du Manitoba AMT Management Services 
Global Electric Ltd. (204) 925-2320 (204) 957-4680 
(204) 231-1090 BDO Dunwoody SRL Agence d'Assurances Aurèle Desaulniers 
La Boutique du Livre (204) 956-7200 es 
C ham bre de (204) 237-3395 Centre Culturel Franco-Manitobain C 
Telecom Options Inc. (204) 233-8972 Éditique Limitée 
(204) 233-6100 Prairie Computers Ltd. (204) 284-8794 
com merce Pierre Morier, Régime d'assurance collective (204) 231-1231 Beaver Sewer & Water Services Ltd. 
des chambres de commerce Voyage et Assurance D'Eschambault (204) 257-0686 


(204) 985-1220 


La Liberté Presse-Ouest Ltée 
(204) 237-4823 


(204) 237-4816 


Taylor McCaffrey 
(204) 949-1312 


Lavergne Draward & Associates Inc 


Stuctural Engineers 
(204) 947-2222 


francophone 
de Saint-Boniface 
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La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Direction générale adjointe 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'un.e 
candidat.e pour combler le poste suivant : 


Direction générale adjointe 


La Division scolaire franco-manitobain recherche une personne avec 
une expertise en pédagogie et en administration scolaire afin 
d'assurer une formation de qualité aux élèves francophones du 
Manitoba. 


Le poste de direction générale adjointe comprendra entre autres les 
tâches suivantes : 


* assister à la préparation d'une planification à long terme: 

+ assister la direction générale à la coordination et à la gérance de 
différents comités de la Commission scolaire franco-manitobaine:; 

+ planifier et diriger l'élaboration de politiques divisionnaires se 
rapportant aux programmes, au matériel didactique et au 
perfectionnement professionnel; 

+ assister la direction générale dans la gestion, la supervision et 
l'évaluation des directions d'école et des enseignant.e.s. 


La personne choisie travaillera sous la direction du directeur général 
et devra posséder : 


une Maîtrise en éducation (ou études au niveau du 2° cycle); 

une excellente maîtrise du français et de l'anglais (oral et écrit); 

une bonne connaissance de la programmation scolaire; 

une excellente habileté de communication; 

plusieurs années d'expérience en enseignement; 

de l'expérience réussie en administration scolaire; 

une capacité de travailler en équipe; 

une bonne connaissance de la communauté francophone: 

la capacité de promouvoir la mission/vision de la DSFM; 

capacité de bonne gérance des ressources (humaines et financières). 


L'entrée en fonction est prévue pour le 1° août 2001. 


Toute personne intéressée devra soumettre sa candidature et son 
curriculum vitae avant 12 h le 25 juin 2001 auprès de : 


Monsieur Léo Robert 
Directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
pour le poste suivant : 


SECRÉTRAIRE ADMINISTRATIF(IVE) 
Secteur de la Programmation et des Services aux élèves 


Poste permanent à 100 % 


Sous la direction du directeur général adjoint le(la) titulaire est 
responsable des suivants : 


+ coordonner l'agenda du directeur général adjoint; 

+ coordonner le travail et le personnel de secrétariat du secteur; 

° assurer la gestion efficace des dossiers du secteur; 

+ en l'absence du directeur général adjoint, recevoir toute requête 
des commissaires, représentants régionaux, directeurs, professeurs, 
touchant les dossiers relevant de celui-ci; 
prendre des décisions dans les domaines qui lui sont délégués; 
assurer, à l'occasion, un lien entre le directeur général adjoint et la 
direction des écoles. 


Les personnes intéressées doivent : 


avoir une très bonne connaissance du français et de l'anglais; 
posséder des habiletés très développées au niveau des fonctions 
variées déléguées au secrétariat; 

posséder les habiletés requises pour la gestion du personnel du 
secrétariat; 

démontrer une initiative professionnelle marquée; 

démontrer la capacité de gérer plusieurs dossiers et posséder un 
sens d'organisation développé; 

avoir de l'entregent et le sens du travail en équipe. 


L'entrée en fonction se fera le 7 août 2001. 


Les personnes intéressées enverront leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae avant le 27 juin 20001 à : 


Monsieur Louis Druwé 
Directeur général adjoint 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone (bureau) : (204) 878-9399 
Télécopieur: (204) 878-9407 
Courriel : Idruwe@atrium.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui soumettront leur candidature. 
Toutefois, nous communiquerons seulement avec les personnes retenues pour 
une entrevue. 


Technicien(ne) de recherche 
(8 semaines, 35 heures / semaine) 


La Société franco-manitobaine (SFM) est à la recherche d’un(e) technicien(ne) 
de recherche pour le développement d’un cahier d’information et de statistiques. 


Sommaire de l’emploi 

Les tâches et les responsabilités du ou de la technicien(ne) consisteront à faire la 
recherche, la coordination et la mise en page d’information et de statistiques 
pour notre cahier « Questions — réponses ». La recherche et la coordination 
comprennent : 


+ La recherche d’information pertinente au développement du cahier. 

+ La coordination de la cueillette d’information auprès de nos partenaires. 

+ La rédaction des questions et des réponses, ainsi que des faits saillants et des 
statistiques. 

+ La mise en page du cahier « Questions — réponses ». 

+ La création de la première ébauche du document ainsi que la vérification de la 
version finale. 


Compétences 

+ Bonne maîtrise du français et de l’anglais, tant à l’orale qu’à l’écrit. 

+ Posséder une bonne connaissance de la communauté francophone du 
Manitoba. 

+ Bonne connaissance du traitement de texte Word. 

+ Être en mesure de travailler tant en équipe qu’individuellement. 


Salaire : 6,25 $ de l’heure 


Entrée en fonction : le 2 juillet 2001 


N* 
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SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


pe génération en géné 


Veuillez présenter votre demande par écrit, au plus tard le lundi 
25 juin 2001, en prenant soin de joindre votre curriculum vitae 
avec la mention « Personnel » à : 
Monsieur Daniel St-Vincent, Centre de ressources communautaire (CRC) 
383, boulevard Provencher, pièce 215, Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 
(204) 233-ALLOÔ(2556) ou 1-800-665-4443 


“rt Gt-Boniface fx 
RESPECT + SOINS COMPATISSANTS + RESPONSABILITÉ 


L'Hôpital général Saint-Boniface prend son personnel et sa culture au sérieux. C ’est plus qu'un simple lieu 
de travail, c'est une communauté. Un lieu où 4 000 guérisseurs, enseignants, chercheurs et employés de 
soutien s’unissent pour fournir espoir et guérison. C’est un lieu régi par la mission et les valeurs de ses 
propriétaires, les Soeurs Grises : un établissement qui reconnaît sa responsabilité spéciale envers la 
communauté francophone du Manitoba 


GESTIONNAIRE PRINCIPAL(E) * FONCTIONNEMENT 


Nous sommes à la recherche d'un gestionnaire dynamique ayant l'esprit d'équipe et d'excellentes 
habiletés à communiquer. Le titulaire doit avoir à coeur la qualité et le service à la clientèle et aimer 
travailler dans un milieu de travail favorisant l'habilitation et la responsabilisation. 


Se rapportant au directeur général - Services de soutien, le titulaire doit jouer le rôle de directeur 
et de chef de file dans les domaines de la gestion du matériel, du traitement des produits aseptiques, 
de l'alimentation, de la distribution du matériel, de l'entretien ménager et de la buanderie. 


QUALITÉS REQUISES 


Baccalauréat en administration (publique, des affaires or en matière de santé) ou autres 
disciplines pertinentes. 

Diplôme de deuxième ou troisième cycle en administration (de préférence). 

Minimum de cinq (5) ans d'expérience en administration dans les domaines de la production et 
du fonctionnement, de préférence dans le milieu des soins de santé. 

Excellente capacité de planifier, d'organiser, de dresser des budgets et de résoudre des 
problèmes. 

Capacité d'établir et de maintenir de bonnes relations de travail avec les clients et les agences et 
intervenants externes. 

Capacité de s'adapter facilement à un milieu en évolution constante et à ÿ réagir avec initiative. 
Attitude et approche proactives à la prise de décisions. 


Pour vous joindre à une équipe dynamique de fournisseurs de soins de santé dans un milieu qui 
encourage la croissance personnelle et le développement professionnel, veuillez faire parvenir votre 
curriculum vitae en toute confidentialité d'ici le 26 juin 2001 à l'adresse suivante : 


Agent de dotation 

409, avenue Taché 

Winnipeg (Manitoba) 

R2H 2A6 

Télécopieur : (204) 235-3695 


Pour en savoir davantage sur l'Hôpital général Saint-Boniface, visiter notre site Web à 
WWww.sbgh.mb.ca 
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La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant au Collège Saint-Jean- 
Baptiste : 


Enseignant.e + Programme alternatif 
Contrat permanent à 50 % 
(le lundi, mardi et chaque deux mercredi) 


Le.la candidat.e : 


doit posséder un brevet d'enseignement; 

doit être capable de travailler avec des jeunes qui ont besoin d'une 
programmation adaptée; 

doit travailler avec des groupes d'élèves de divers âges et niveaux; 
doit avoir une voiture et un permis de conduire. 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Veuillez inaiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec le 
directeur avant 16 h le mardi 26 juin 2001: 


Monsieur Jules Rocque 
Collège Saint-Jean-Baptiste 
Case postale 130 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3501 Télécopieur : (204) 758-3243 


Le chemin de fer de l'Amérique du Nord 


Le CN cherche à combler des postes de chef de quart et de superviseur mécanique au 
service de Mécanique -— traction de sa division des Prairies à Winnipeg (Manitoba). 


Chef de quart 


Tâches : Coordonner et superviser les activités quotidiennes de réparation et d'entretien 
des locomotives. Voir à ce que les activités de réparation reflètent les normes et les 
règlements de production et de qualité. Effectuer la gestion en démontrant un intérêt 
pertinent pour la santé et la sécurité de tous les employés. 


Superviseur mécanique 


Tâches : Superviser les activités d'entretien des locomotives et vérifier qu'elles sont 
effectuées de façon efficace et conformément aux règlements sur la sécurité et 
l'environnement. Voir au respect des exigences administratives de l'atelier et apporter 
continuellement des occasions d'amélioration au sein du centre de travail. 


Exigences pour les deux postes : Diplôme d'études secondaires assorti d'un 
apprentissage pertinent ou d'une expérience connexe ainsi que d'aptitudes à la gestion de 
personnel. Excellente connaissance du matériel roulant en traction, du matériel d'atelier, 
des règlements sur la sécurité, l'environnement et la prévention des incendies, des normes 
de réparation, des ententes salariales, du Code canadien du travail, de la législation sur les 
droits de la personne, des politiques de l'entreprise et d'autres règlements et 

méthodes appropriés. 


Conditions de travail pour les deux postes : Conditions d'atelier normales. Temps 
supplémentaire moyen. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum vitæ d'ici 
le 22 juin 2001 au: 


Bureau d'emploi du CN 

234, rue Donald, bureau 604 
Eaton Place 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4B4 
Télécopieur : (204) 934-7446 


LE CANADIEN NATIONAL SOUSCRIT AU PRINCIPE DE L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI ET ENCOURAGE TOUTES LES 
PERSONNES QUALIFIÉES À POSTULER. 


Le CN remercie tous les postulants; cependant, seules les personnes retenues 
seront contactées. 


_———.—.—.—.—.—.—.————— 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant au Collège Saint-Jean- 
Baptiste : 


Matières : 


Français (51, S2 et S4) 
Géographie (S2) 
Sciences naturelles (S1) 
Biologie (S3) 


Contrat temporaire à 100 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce contrat temporaire 
prendra fin en janvier 2002 (possibilité de prolongement). 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 12 h le mardi 26 juin 2001 : 


Monsieur Jules Rocque 
Collège Saint-Jean-Baptiste 
Case postale 130 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


Téléphone : (204) 758-3501 Télécopieur : (204) 758-3243 


EMPLOFS‘T-AVIS 


DU/+ "AU 2 JUIN: 2001 


ÉAAIBERTÉ 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d’une 
assistante de recherche 


Pluri-elles, un centre de ressources communautaire, recherche une assistante de 
recherche pour une étude au sujet de la violence vécue par les aînées francophones 
du Manitoba. La personne choisie devra se rendre dans différentes localités et passer 
en entrevue les candidates de recherche. 


Compétences nécessaires : 


* cours / études en psychologie, sociologie ou sciences sociales; 

* cours / connaissances au sujet de la violence faite aux aînées; 

* connaissances au sujet de la réalité des femmes; 

+ expérience préalable en recherche de nature sociale préférable; 

* habileté à planifier et à organiser son travail; 

* facilité de travailler de façon autonome; 

* capacité de communiquer efficacement par écrit et verbalement; 
*_entregent pour pouvoir travailler avec les aînées; 

* capacité de communiquer en français. 


L'étudiante choisie devra retourner à l'université l’an prochain selon les exigences de 
Ressources humaines Canada. 


Les personnes intéressées doivent soumettre leur curriculum vitae avec la mention « 
Confidentielle » avant le 25 juin 2001 au : 


7 Comité de personnel 
Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
570, rue Des Meurons 


Winnipeg (Manitoba) 
luri-elles (Manitobe) inc R2H 2P8 


Nous revisons toutes les demandes mais nous ne convoquerons que les candidates retenues. 


Monteur de ligne stagiaire : 


Manitoba Hydro est à la recherche de personnes qualifiées voulant bénéficier 
d'une formation pour la carrière de monteur de ligne. 


À titre de monteur de ligne stagiaire, vous participerez à un programme 
d'apprentissage d'une durée de quatre ans qui comprend de la formation en 
cours d'emploi et huit semaines de cours de formation professionnelle axés sur 
les compétences. Le programme mène au statut de compagnon. Pendant votre 
période de formation, vous travaillerez dans diverses régions de la province. 


Pour que votre demande soit examinée, vous devez satisfaire aux exigences 
suivantes : 


+ Avoir obtenu un diplôme d'études secondaires et avoir réussi les cours suivants 
: mathématiques 40$ (mathématiques appliquées ou pré-calcul) ou 300; physique 
30$ ou 200; anglais 40, 300 ou 301. Toute équivalence en matière de niveau 
d'études peut exiger la validation du ministère de l'Éducation. 


Détenir un permis de conduire valide de classe 5 du Manitoba et être admissible 
à une classe supérieure. 


Pouvoir travailler dans les hauteurs (de 9 mètres à plus de 36,5 mètres) 
sur des poteaux et des pylônes. 


Accomplir un travail physiquement exigeant par tous les temps. 


Pouvoir travailler avec des lignes électriques sous tension élevée tout en 
respectant les procédures de sécurité établies. 


Le processus de sélection comprend des tests d'aptitudes, une entrevue, un examen 
médical et une séance d'évaluation des compétences et d'initiation aux métiers, 
d'une durée de deux jours, organisée par Manitoba Hydro. 


Salaire : 11,58 $ - 19,68 $ l'heure 
compagnon (maximum) - 26,43 $ l'heure 


Les candidats doivent soumettre au plus tard le 23 juin 2001, un curriculum vitae, 
un relevé complet de notes d'études secondaires et un dossier du conducteur mis 
à jour. La capacité de communiquer dans les deux langues officielles (anglais et 
français) serait un atout. 


NOUS NOUS SOMMES ENGAGÉS EN FAVEUR DE L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI. 


Faites parvenir les demandes à : 

Manitoba Hydro, Concours no 01/0723LL 

Ressources humaines, Service à la clientèle et commercialisation 
1146, rue Waverley 

Winnipeg (MB) R3T OP4 

Télécopieur : (204) 477-9045 

Employment.CSM@hydro.mb.ca 


Visitez notre site web : www.hydro.mb.ca 


AManitoba 
Hydro 


Nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies 
pour l'étape subséquente. Toutes les demandes seront 
conservées pendant une période de six mois. 


La Division scolaire 


£a «Montagne n° 28 


est à la recherche de candidatures 
pour combler le poste suivant : 
Complexe scolaire Saint-Claude : 
1,00 poste temporaire (bilingue) 
du 29 août 2001 au 30 juin 2002 
° 3° année LA, Maths, Science, 
3° et 4° années Français, Science 


humaine, Musique, Dessin et Hygiène. 


Veuillez soumettre votre demande 
d'emploi à : 


Henri A. Bouvier 


Directeur général 


Division scolaire La Montagne n° 28 


C.P. 160 


Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 


R0G 1M0 


Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


LE DISTRICT NORD-OUEST 


DE L'OFFICE RÉGIONAL 
DE LA SANTÉ 
D'ENTRE-LES-LACS 


est à la recherche d'un(e) 


commis de bureau bilingue 
équivalent à 0,5 temps plein 


pour le Centre de santé 
communautaire de Saint-Laurent 


La ou le titulaire de ce poste est 
responsable de la réception générale en 
plus d'avoir à s'acquitter de fonctions de 
base de travail de bureau, d'administration, 
de secrétariat et de comptabilité pour les 
activités du Centre. 


QUALITÉS REQUISES : 
La candidate ou le candidat idéal : 


est titulaire d'un diplôme de 12° année 
ou l'équivalent et a de l'expérience dans 
un bureau, une connaissance 
fonctionnelle des ordinateurs et de 
l'expérience avec les programmes 
Microsoft Word et Excel; 

a une formation et/ou de l'expérience 
en santé communautaire, ce qui serait 
un atout, 

est bilingue et peut bien communiquer 
par écrit et oralement en français et en 


peut entretenir de bonnes relations de 
travail avec le personnel au sein d'une 
équipe de travail multidisciplinaire. 


Ce poste exige la vérification du casier 
judiciaire ainsi que du registre de l'enfance 


maltraitée. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitæ sous pli confidentiel au plus tard 
le 25 juin 2001 à : 


Keith Bytheway 


Directeur du district Nord-Ouest 
Office régional de la santé 


d'Entre-les-Lacs 
Case postale 296 
97, 1" Rue 


Lundar (Manitoba) ROC 1Y0 


Télécopieur : (204) 762-5164 
Courriel : hr@irha.mb.ca 


Visitez notre site Web à www.irha.mb.ca 
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MONK, GOODWIN 


++ AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TAYLOR McCAFFREY 


EE) 

Mt AVOCATS et NOTAIRES 

M ALAIN L.J, LAURENCELLE 
988-0304 


alaurencelle@tmlawyers.com 


M: STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary’s 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 
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boulevard Provencher 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


GG 
L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


À 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
+ TYPOGRAPHIE 
+ MISE EN PAGE 
+ IMPRIMERIE 


Le LÉPHONE (204) 989-5252 
COPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


LEE 


Aa A gs 
RME ML LP REP Pa ur 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 


RBC 

DOMINION . 

VALEURS MOBILIERES 
MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 


RTE 


fr ÿ ES Sn 
UE URs er 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 

Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 

Sara Martin 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


PAS, 5 


SERVICES 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMAC 


performance realty 
Service bilingue 


255-4204 
<e 


- est à votre 
disposition! 


BDO Dunwoody SRL 
Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 

Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Griffiths, ca 


Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY sRL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


ee re, Promouvoir le développement économique 
pe à chez les francophones de 
. Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


É Raymond Simard, B.A., B. Comm. président 
: 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Librairie À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service » Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso » Parc Windsor 
192, Archichald 


AABERTÉ 
À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 


Chapters 
« Centre Saint-Vital 
Shell Service 

350, chemin Sainte-Anne 

Pharmade St-Pierre 

« Saint-Pierre-Jolys 

Lorette IGA » Lorette 
Petro-Canada + Lorette 

Saint-Adolphe Esso » Saint:Adolphe 
Le Dépanneur + La Broquerie 
Épicerie Coulombe » Saint-Malo 


ER PR TS a De UE al te ee 


DT à 


IBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


28, 50 $ [J 
51,30 $ 0 


l an 
2 ans 


32,10 $ 0 
58,85 $ 


Nom: 
Prénom: 
Adresse: 


Ville: 
Province: 
Code postal: Téléphone: 

Je choisis de payer par: 


Visa: MasterCard: 


(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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LA LIBERTÉ 


DU 15 AU 21 JUIN 2001 À VOTRE SERVICE 


